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ภาษาไทยชาวจีน จำนวน 12 คูR ผูBพูดภาษาไทย จำนวน 6 คูR และผูBพูดภาษาจีน จำนวน 6 คูR 

ผลการศึกษาพบวRาผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนใชBรูปแบบถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงที่มีความ

หลากหลายนBอยกวRาผู Bพูดภาษาไทย และอาจมีปKญหาในการใชBคำอุทานและคำบอก

สถานภาพ ซึ่งอาจเปGนผลมาจากการถRายโอนจากภาษาแมRหรือความเขBาใจที่ไมRถูกตBอง

เกี่ยวกับวิธีการใชBคำอุทานและคำบอกสถานภาพในภาษาไทย สRวนดBานตำแหนRง 

ทั้ง 3 กลุRมใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในตำแหนRงคลBายคลึงกัน แตRมีความแตกตRางกันใน

ดBานความถี่การใชB กลRาวคือผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนและผูBพูดภาษาจีนนิยมใชBถBอยคำแสดง

การเปGนผูBฟKงในตำแหนRงทBายผลัดการสนทนามากกวRาผู Bพูดภาษาไทย สะทBอนใหBเห็น

ม ุมมองความสุภาพของชาวจีนที ่ได Bร ับอ ิทธ ิพลจากแนวคิดของขงจ ื ่อ ส RวนดBาน

ความสัมพันธ:ระหวRางรูปแบบและตำแหนRงของถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง ทั้งผูBเรียน

ภาษาไทยชาวจีน ผูBพูดภาษาไทย และผูBพูดภาษาจีนนิยมใชBถBอยคำสั้น ๆ ในตำแหนRงที่

ปรากฏภายในผลัดการสนทนามากที่สุด สRวนรูปแบบที่ผูBพูดภาษาไทยและผูBพูดภาษาจีน

นิยมใชBในตำแหนRงที่ปรากฏทBายผลัดการสนทนาคือถBอยคำสั้น ๆ ซึ่งแตกตRางจากผูBเรียน

ภาษาไทยชาวจีนที่นิยมใชBคำรับรองมากกวRา ทั้งนี้ อาจเปGนผลจากปKจจัยตRาง ๆ ทั้งการ

แปลคำวRา “对” (duì) มาจากภาษาจีน และกลวิธีการสื่อสารของผูBเรียนภาษาที่สอง  

 

คำสำคัญ: ถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง, ผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน, วัจนปฏิบัติศาสตร:ภาษา

ระหวRางกลาง 
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Abstract 

The use of backchannels is a conversational behavior that has 

garnered scholarly attention. Individuals from different cultural and societal 

backgrounds tend to use backchannels in different ways. The research aims 

to investigate the forms and positions of backchannels used by Chinese 
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learners of Thai. Data were collected from audio recordings of conversations 

involving 12 pairs of Chinese learners of Thai, 6 pairs of native Thai speakers, 

and 6 pairs of native Chinese speakers.  The findings indicate that Chinese 

learners of Thai utilized a less varied range of backchannel forms compared 

to native Thai speakers, and encountered challenges with the use of 

interjections and assessments.  These difficulties may arise from first 

language transfer or an incorrect understanding of how interjections function 

in Thai.  Regarding position, the three groups use backchannels in similar 

positions; however, differences in frequency were observed.  Specifically, 

Chinese learners of Thai and native Chinese speakers used backchannels 

more frequently at the end of a speaker’ s turn than native Thai speakers, 

reflecting a politeness perspective shaped by Confucian ideology. In terms of 

the relationship between the form and position of backchannels, Chinese 

learners of Thai, native Thai speakers, and native Chinese speakers all tend 

to use short utterances most frequently within the speaker’ s turn.  While 

native Thai and Chinese speakers predominantly use short utterances at the 

end of a speaker’ s turn, Chinese learners of Thai show a preference for 

affirmative forms in the same position.  This divergence may be attributed  

to several factors, including the influence of translating the Chinese word 

“对” (duì) and the communicative strategies commonly adopted by second 

language learners.  

 

Keywords: backchannels, Chinese learners of Thai, interlanguage pragmatics 
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บทนำ 

การสนทนาเปGนเครื่องมือสำคัญในการติดตRอสื่อสารของมนุษย: การสนทนา

มักจะมีผู BรRวมสนทนา 2 ฝ�าย คือ ผูBพูดกับผูBฟKง โดยปกติแลBว ผูBพูดทำหนBาที่ถRายทอด

ความรูBและความคิดเห็นเปGนหลัก สRวนผูBฟKงจะเปGนเป�าหมายที่ผูBพูดตBองการจะสื่อสารไปถึง 

ดังนั้น ผูBฟKงอาจตอบสนองตRอคำพูดของผูBพูดระหวRางสนทนา เชRน พยักหนBา ยิ้ม ขมวดคิ้ว 

ใชBคำอุทาน ใชBถBอยคำเออออ เปGนตBน การตอบสนองของผูBฟKงจะชRวยสื่ออารมณ:ความรูBสึก

ของผูBฟKงและนำไปสูRการสรBางความเขBาใจระหวRางทั้ง 2 ฝ�ายไดBดียิ ่งขึ ้น หากพิจารณา 

การสนทนาในชีวิตประจำวัน บRอยครั้งจะพบถBอยคำที่ผูBฟKงใชBเพื่อตอบกลับหรือแสดงวRา

ตนเองกำลังฟKงอยูR แตRบางครั้งผูBสนทนาอาจไมRไดBตั้งใจสังเกตปรากฏการณ:ทางภาษานี้ 

ถBอยคำลักษณะนี้คือถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง (backchannel) ซึ่งหมายถึงถBอยคำสั้น ๆ 

ที่เกิดขึ้นเมื่อผูBพูดกำลังไดBรับผลัดการสนทนาอยูR โดยไมRไดBถือเปGนการขัดจังหวะผูBพูด 

(Fries, 1952; Yngve, 1970) ถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงสามารถสื่อใหBผูBพูดเห็นวRาผูBฟKง

กำลังฟKงการสนทนาอยูRหรือยังคงมีสRวนรRวมอยูRในการสนทนานั้น การใชBถBอยคำแสดงการ

เปGนผูBฟKงเปGนพฤติกรรมการสนทนาหนึ่งที่ไดBรับความสนใจจากนักวิจัยสาขาตRาง ๆ เชRน 

ภาษาศาสตร: (Yngve, 1970; Allwood et al., 1992) สนทนาวิเคราะห: (Schegloff, 

1982; Goodwin, 1986; Gardner, 2001) การสื ่อสารขBามวัฒนธรรม (White, 1989; 

Clancy et al., 1996; Deng, 2008) จิตวิทยาศาสตร: (Duncan, 1972; Bavelas et al., 

2000) เปGนตBน  

จากการทบทวนวรรณกรรม พบวRาผูBที ่มาจากตRางสังคมและวัฒนธรรมจะมี

รูปแบบและลักษณะการสนทนาที่แตกตRางกัน ดังนั้น การใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงใน

แตRละวัฒนธรรมจึงมีความแตกตRางในหลายดBาน นักภาษาศาสตร:สังคมปฏิสัมพันธ:แสดง

ใหBเห็นวRา เมื่อผูBที่มีลักษณะการสนทนาแตกตRางกันรRวมสนทนากัน เปGนไปไดBวRาจะเกิด

ปKญหาหรือความเขBาใจผิดในการสื่อสาร ซึ่งอาจสRงผลกระทบใหBเกิดการประเมินวัฒนธรรม 
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นั ้นในดBานลบ (negative cultural evaluation) หร ือเก ิดการสร Bางภาพเหมารวม 

(stereotyping) (Gumperz, 1982; Tannen, 1990, as cited in Deng, 2008, p. 304) 

จากลักษณะดังกลRาวทำใหBนักวิจัยหลายทRานเริ่มสนใจศึกษาเปรียบเทียบการ

แสดงการเปGนผูBฟKงในแตRละวัฒนธรรม เชRน แคลนซีและคณะ (Clancy et al., 1996) ไดB

ศ ึกษาเปร ียบเท ียบถ Bอยคำตอบกลับของผ ู Bฟ Kง (reactive token) 3 ภาษา ได BแกR 

ภาษาอังกฤษ ภาษาญี่ปุ�น และภาษาจีน พบวRาผูBพูดภาษาจีนใชBถBอยคำตอบกลับของผูBฟKง

นBอยกวRาครึ่งหนึ่งของผูBพูดภาษาอังกฤษและผูBพูดภาษาญี่ปุ�น โดยผูBพูดภาษาจีนใชBถBอยคำ

ตอบกลับของผู BฟKงในลักษณะที่เปGนคำศัพท:ที่มีความหมายมากกวRาผู Bพูดภาษาญี่ปุ�น  

แตRนBอยกวRาผู Bพูดภาษาอังกฤษเล็กนBอย นอกจากนี้ยังพบวRาผู BพูดภาษาจีนใชBถBอยคำ 

ตอบกลับของผู BฟKงในจุดที ่ม ีความสมบูรณ:ทางไวยากรณ:ในความถี ่เทRากันกับผู Bพูด

ภาษาอังกฤษแตRสูงกวRาผู Bพูดภาษาญี่ปุ �น แคลนซีและคณะเห็นวRาพฤติกรรมของผูBพูด

ภาษาจีนคือ “non-coercive cultural orientation” กลRาวคือผูBพูดภาษาจีนหลีกเลี่ยง

การทำตนเหนือผูBอื่นและพยายามไมRแทรกแซงระหวRางการสนทนา แสดงใหBเห็นลักษณะ

การสนทนาของผูBพูดภาษาจีนที่ผูBรRวมสนทนาใหBเกียรติซึ่งกันและกัน  

สRวนในภาษาไทย พบงานวิจัยของอัญชลี วรรณรักษ: (Wannaruk, 1997) ซึ่งไดB

ศึกษาเปรียบเทียบถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงของผูBรRวมสนทนาที่มีสถานภาพเทRากันใน

ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ พบวRาผูBพูดภาษาไทยกลRาวถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงมากกวRา

ผู Bพูดภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน โดยผู BพูดภาษาไทยเพศหญิงและผูBพูดภาษาอังกฤษ 

เพศหญิงใชBในความถี่คลBายคลึงกัน แตRผูBพูดภาษาไทยเพศชายใชBในความถี่สูงกวRาผูBพูด

ภาษาอังกฤษเพศชายอยRางเห็นไดBชัด 

นอกจากการศึกษาเปรียบเทียบภาษาไทยและภาษาอังกฤษแลBว ยังพบงานวิจัย

ที่ศึกษาเฉพาะผูBพูดภาษาไทยของนริศรา หาสนาม (2558) ซึ่งศึกษาถBอยคำแสดงการเปGน

ผู BฟKงของผู Bร Rวมสนทนาที ่มีสถานภาพเทRากันในบทสนทนาภาษาไทยในดBานรูปแบบ 

ตำแหนRง และหนBาที่ ผลการศึกษาพบวRาถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในภาษาไทยมีความ

หลากหลายทั้งในดBานรูปแบบ ตำแหนRง และหนBาที่ โดยผูBฟKงในภาษาไทยมีแนวโนBมที่จะใชB
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รูปแบบถBอยคำสั้น ๆ ในการกลRาวถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงมากที่สุด และมักจะใชBใน

ตำแหนRงภายในผลัดการสนทนา  

จากการทบทวนวรรณกรรมดังกลRาว สะทBอนใหBเห็นวRาลักษณะการใชBถBอยคำ

แสดงการเปGนผูBฟKงในภาษาไทยและภาษาจีนมีความแตกตRางกัน กลRาวคือผูBพูดภาษาไทย

ใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงหลากหลายประเภททั้งในดBานรูปแบบและตำแหนRง ในขณะที่

ผูBพูดภาษาจีนมักจะใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในความถี่ต่ำ  

เมื่อพิจารณาในมุมมองการใชBภาษาที่สอง ถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงเปGนตัวบRงชี้

สมรรถนะเชิงปฏิสัมพันธ:ของผูBเรียนภาษาที่สอง และยังสะทBอนใหBเห็นถึงความสามารถ

ทางภาษาของผูBเรียนดBวย (Ross, 2018) จากการทบทวนวรรณกรรม พบวRาผูBเรียนภาษา 

ที่สองชาวจีนยังมีขBอจำกัดดBานการใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง โดยไดBรับอิทธิพลจาก

ภาษาแมR เชRน หวัน (Wan, 2018) ไดBศึกษารูปแบบและหนBาที่ถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง

ในการสนทนาระหวRางผูBเรียนภาษาอังกฤษชาวจีนและเจBาของภาษาอังกฤษ พบวRาผูBเรียน

ภาษาอังกฤษชาวจีนใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในความถี่ต่ำกวRาเจBาของภาษาอังกฤษ 

และมักใชBทำหนBาที่เพื ่อกระตุBนผูBพูดใหBกลRาวตRอและแสดงการรับรู B ในขณะที่เจBาของ

ภาษาอังกฤษมักจะมีสRวนรRวมสูงและมีแนวโนBมที ่จะผลักดันการสนทนา โดยใชBใน 

ความถี ่ส ูงกวRา และมักจะใชBทำหนBาที ่เพื ่อแสดงความเขBาใจและอารมณ:ความรู Bสึก  

การเปลี่ยนประเด็นการสนทนา หรือการแสดงการไมRสนใจ ซึ่งสอดคลBองกับเกาและหวัง 

(Gao & Wang, 2024) ที่ไดBศึกษาความสามารถทางการรับฟKงเชิงรุก (active listening 

ability) ในการสนทนาเชิงธุรกิจของผูBเรียนภาษาอังกฤษชาวจีน ซึ่งพบวRาหากเปรียบเทียบ

กับผูBพูดภาษาอังกฤษ ผูBเรียนภาษาอังกฤษชาวจีนมักใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงแบบ

ระมัดระวังมากกวRา  

อยRางไรก็ตาม งานที่ศึกษาถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงของผูBเรียนภาษาที่สองชาวจีน

มีจำนวนนBอยและเนBนศึกษาผูBเรียนภาษาอังกฤษชาวจีนเปGนหลัก ผูBวิจัยเห็นวRายังไมRมี

งานวิจัยที่ศึกษารูปแบบและตำแหนRงของถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงของผูBเรียนภาษาไทย
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ชาวจีนตามแนววัจนปฏิบัติศาสตร:ภาษาระหวRางกลาง ดBวยเหตุนี้ ผูBวิจัยจึงสนใจศึกษา

ประเด็นดังกลRาว โดยมุRงศึกษาวRาผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนจะมีลักษณะการใชBรูปแบบของ

ถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในภาษาไทยอยRางไร ใชBในตำแหนRงใดบBาง และสามารถใชBไดB

อยRางเหมาะสมหรือไมR 

วัตถุประสงคMของการวิจัย 

1. เพื่อศึกษารูปแบบและตำแหนRงของถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงของผูBเรียน

ภาษาไทยชาวจีนตามแนววัจนปฏิบัติศาสตร:ภาษาระหวRางกลาง  

2. เพื่อวิเคราะห:ความสัมพันธ:ระหวRางรูปแบบและตำแหนRงของถBอยคำแสดง

การเปGนผูBฟKง 

แนวคิดท่ีใช1ในงานวิจัย 

1. ถ-อยคำแสดงการเปLนผู-ฟQง 

การใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงเปGนพฤติกรรมการสนทนารูปแบบหนึ่งที่ไดBรับ

ความสนใจจากนักวิจัยสาขาตRาง ๆ เชRน ภาษาศาสตร: สนทนาวิเคราะห: การสื่อสารขBาม

วัฒนธรรม จิตวิทยาศาสตร: เปGนตBน ผูBวิจัยพบวRานักวิจัยไดBใชBศัพท:บัญญัติหลายคำใน 

การอธิบายพฤติกรรมการสนทนานี ้ เช Rน “feedback” (Leavitt & Mueller, 1951), 

“signals of continued attention” (Fries, 1952), “listener response” (Dittmann & 

Llewellyn, 1967, 1968; Bavelas et al., 2002; Deng, 2008, 2009), “back-channels” 

or “back- channel responses”  ( Yngve, 1970; Duncan, 1972, 1973; Duncan & 

Fiske, 1977, 1985; Tao & Thompson, 1991), “reactive tokens” (Clancy et al., 

1996) และ “back-channel feedback” (Ward & Tsukahara, 2000) เปGนตBน  

ทศวรรษที ่ 1950 เปGนจุดเริ ่มตBนของการศึกษาถBอยคำแสดงการเปGนผู BฟKง  

ชาร:ลส: คาร:เพนเทอร: ฟรายส: (Charles Carpenter Fries) เปGนนักภาษาศาสตร:คนแรกที่
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ศึกษาถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในดBานปริจเฉท โดยเนBนหนBาที่ในการสื่อสารของภาษา 

(communicative function) ฟรายส: (Fries, 1952) ใหBคำอธิบายวRา ผูBฟKงจะสRงสัญญาณ

ใหBผูBพูดเพื่อแสดงความสนใจอยRางตRอเนื่องในลักษณะคำพูดสั้น ๆ ที่ไมRขัดจังหวะผูBพูดและ

ไมRสามารถคาดเดาตำแหนRงการปรากฏไดB เชRน Yes, Uh huh, Yeah, I see, Good  

จากการทบทวนงานวิจัยที่ผRานมา ประเด็นในการศึกษาถBอยคำแสดงการเปGน

ผู BฟKงที ่ย ังเปGนที ่ถกเถียงอยู Rประเด็นหนึ ่งคือถBอยคำแสดงการเปGนผู BฟKงนับเปGนผลัด 

การสนทนาหรือไมR อิงเว (Yngve, 1970) เห็นวRาถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงไมRนับเปGนผลัด

การสนทนา (non-primary turns or non-turn) และไดBสันนิษฐานวRาในการสนทนาจะมี 

“main channel” และ “back channel” โดยการกระทำของผูBพูดหรือผูBครองผลัดจะ

เปGนชRองทางหลัก (main channel) สRวนถBอยคำสั้น ๆ จากผูBฟKงหรือผูBที่ไมRไดBครองผลัด 

จะจัดเปGนถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง (back channel) การใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง 

คือผู Bที ่ไมRไดBครองผลัดสRงถBอยคำสั ้น ๆ อยRาง “yes” “uh huh” โดยไมRไดBบังคับใหB 

ผูBครองผลัดทิ้งผลัดของตนเองใหB 

ดันแคน (Duncan, 1972) สนับสนุนแนวคิดดังกลRาวที ่ว Rา “ถBอยคำแสดง 

การเปGนผูBฟKงไมRนับเปGนผลัดการสนทนา” เชRนกัน โดยอธิบายวRาในการสนทนาที่มีผูBรRวม

สนทนาสองคน ถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงปรากฏพรBอมกันกับคำพูดของผูBพูดไดBโดย 

ไมRนับวRาเปGนจุดเปลี ่ยนผลัด และบางครั ้งผู BฟKงอาจใชBถBอยคำแสดงการเปGนผู BฟKงเพื่อ

หลีกเลี่ยงการครองผลัด 

ตRอมา แคลนซีและคณะ (Clancy et al., 1996) ไดBใชBเกณฑ:อีกรูปแบบหนึ่งใน

การนิยามถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง โดยมองวRาถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงเปGนถBอยคำสั้น ๆ 

ที่ผูBฟKงใชBในระหวRางผูBพูดกำลังพูดอยูR โดยไมRไดBทำใหBผูBพูดเสียบทบาทผูBพูดหลัก และไมRไดB

เรียกรBองสิทธิในการพูดของตนเอง หากถBอยคำสั้น ๆ นั้นอยูRในผลัดที่สองของคูRถBอย  

จะไมRนับเปGนถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง เชRน การตอบคำถาม  
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หลังจากนั้น วอร:ดและสึกาฮาระ (Ward & Tsukahara, 2000) ใหBนิยามถBอยคำ

แสดงการเปGนผูBฟKงไวBในบทความเรื่อง “Prosodic features which cue back-channel 

responses in English and Japanese” โดยไมRไดBนิยามจากมุมมองผูBพูด แตRนิยามจาก

มุมมองของผูBฟKง ซึ่งเปGนผูBที่ผลิตถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง มรีายละเอียดดังนี้  

1) ถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง คือ ถBอยคำที่ผูBฟKงใชBเพื่อตอบกลับไปยังถBอยคำของ

ผูBพูดโดยตรง  

2) ผูBฟKงเลือกไดBวRาจะใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงหรือไมR 

3) ผูBฟKงไมRไดBกำหนดใหBผูBพูดตBองตอบกลับถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง 

นอกจากนี้ วอร:ดและสึกาฮาระยังไดBอธิบายจุดประสงค:ของการกำหนดลักษณะ

ของถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงทั้ง 3 ขBอเพิ่มเติมวRา   

ขBอแรก กำหนดเพื่อจำแนกถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงออกจากถBอยคำของผูBพูด

และถBอยคำตอบกลับที่ไดBหยุดเปGนชั่วคราว 

ขBอที่สอง กำหนดเพื่อจำแนกถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงออกจากถBอยคำการตอบ

คำถาม 

ขBอที่สาม กำหนดเพื่อจำแนกถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงออกจากถBอยคำที่ขอ

ความกระจRางจากผูBพูด  

จากการทบทวนนิยามของถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงขBางตBน ผูBวิจัยเห็นวRานิยาม

ของวอร:ดและสึกาฮาระมีความชัดเจนและสมบูรณ: ดังนั้น ในงานวิจัยนี้ผูBวิจัยจะนิยาม

ถBอยคำแสดงการเปGนผู BฟKงตามเกณฑ:ของวอร:ดและสึกาฮาระ (Ward & Tsukahara, 

2000, p. 1182) 

2. ผลัดการสนทนาและการพูดซ-อน 

แซคส:และคณะ (Sacks et al., 1974) ใหBคำจำกัดความวRา ผลัดการสนทนา 

(turn) คือ ชRวงการพูดของผูBรRวมสนทนาแตRละคนกRอนที่จะมีการเปลี่ยนตัวผูBพูด โดยแตRละ

ผลัดการสนทนามีองค:ประกอบยRอยคือหนRวยผลัด (turn constructional unit: TCU) 
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หมายถึง หนRวยที ่สรBางขึ ้นในผลัดการสนทนา หนRวยผลัดอาจมีลักษณะเปGนคำ วลี  

อนุพากย: หรือประโยค ในผลัดการสนทนาเดียวอาจมีเพียงหนRวยผลัดเดียวหรือหลาย

หนRวยผลัดก็ไดB เมื่อผูBพูดปKจจุบันหยุดพูด อาจมีจุดที่กRอใหBเกิดการเปลี่ยนบทบาทการเปGน

ผูBพูดในทBายผลัด จุดนี้เรียกวRาจุดการเปลี่ยนผลัดที่เหมาะสม (transition relevance 

place: TRP)  

ในจุดการเปลี่ยนผลัดที่เหมาะสมอาจมีชRองวRาง (gap) ที่เปGนชRวงเงียบสั้น ๆ 

หรือผู Bสนทนาสองฝ�ายอาจเกิดการพูดซBอนกัน (overlap) ซึ ่งเปGนเรื ่องปกติในการ

สนทนา ซิมเมอร:แมนและเวสต: (Zimmerman & West, 1975) ไดBใชBแนวคิดของแซคส:

และคณะ (Sacks et al., 1974) ที่ไดBศึกษาเรื่องการพูดซBอนในงานวิจัยเรื่อง “Sex roles, 

interruptions and silences in conversation” โดยแบRงการพูดซBอนเปGน 2 ลักษณะ 

ไดBแกR 

1. การพูดพรBอมกัน (overlaps) หมายถึง การที่ผูBพูดกลRาวซBอนในตำแหนRงที่

เปGนจุดการเปลี่ยนผลัดที่เหมาะสม 

2. การพูดแทรก (interruptions) หมายถึง การที่ผูBพูดกลRาวซBอนในตำแหนRงที่

ไมRใชRจุดการเปลี่ยนผลัดที่เหมาะสม 

เนื่องจากถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงอาจปรากฏในชRองวRางระหวRางผลัดการ

สนทนาหรืออาจซBอนทับกันกับถBอยคำของผู Bพูดที ่กำลังพูดอยูR ผู Bวิจัยจึงจะวิเคราะห:

ตำแหนRงถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงตามแนวคิดเรื่องผลัดการสนทนาและจุดการเปลี่ยน

ผลัดที่เหมาะสมของแซคส:และคณะ (Sacks et al., 1974) และแนวคิดเรื่องการพูดซBอน

ของซิมเมอร:แมนและเวสต: (Zimmerman & West, 1975)  

3. วัจนปฏิบัติศาสตร\ภาษาระหว`างกลาง 

วัจนปฏิบัติศาสตร:ภาษาระหวRางกลาง (interlanguage pragmatics) เปGน

ศาสตร:ที่ผสมผสานสาขาวิชาการสองสาขาเขBาดBวยกัน ไดBแกR การศึกษาการรับภาษาที่สอง 
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(second language acquisition) และวัจนปฏิบัต ิศาสตร: (pragmatics) (Kasper & 

Blum-Kulka, 1993, p. 3) คำวRา “interlanguage” หรือศัพท:บัญญัติเรียกวRา “ภาษา

ระหวRางกลาง” เปGนศัพท:ที่แลร:รี เซลินเกอร: (Larry Selinker) นักวิชาการดBานการศึกษา

การรับภาษาคิดคBนขึ้น (Selinker, 1972) ภาษาระหวRางกลางมีความหมายวRา ขั้นของ

ภาษาของผูBเรียนที่มีการปนกันระหวRางภาษาแมRกับภาษาเป�าหมาย (Kraft & Geluykens, 

2007, p. 12) 

คาสเปอร:และบลมุ-คลุกา (Kasper & Blum-Kulka, 1993, pp. 4-13) ไดBเสนอ

ขอบเขตการศึกษาวัจนปฏิบัติศาสตร:ภาษาระหวRางกลาง 5 ดBานในหนังสือ Interlanguage 

Pragmatics ประกอบดBวย ความเขBาใจดBานวัจนปฏิบัติ (pragmatic comprehension) 

การผลิตการกระทำทางภาษา (production of linguistic action) พัฒนาการของ

สามัตถิยะวัจนปฏิบัต ิ (development of pragmatic competence) การถRายโอน

ทางวัจนปฏิบัติ (pragmatic transfer) และผลการสื่อสาร (communicative effect) ทั้งนี้ 

การถRายโอนทางวัจนปฏิบัติ (pragmatic transfer) เปGนการศึกษาการถRายโอนจากภาษาแมR

สูRภาษาที่สอง ซึ่งเปGนแนวทางสำคัญในการศึกษาวัจนปฏิบัติศาสตร:ภาษาระหวRางกลาง 

โดยการถRายโอนทางวัจนปฏิบัติ หมายถึง อิทธิพลของความรูBทางวัจนปฏิบัติที่เกี่ยวกับ

ภาษาและวัฒนธรรมอื่น ๆ นอกเหนือจากภาษาที่สองที่สRงผลตRอความเขBาใจ การผลิต

ภาษา และการเรียนรูBภาษาที่สอง (Kasper, 1992, p. 207) การถRายโอนทางวัจนปฏิบัติ

สามารถแบRงออกไดBเปGน 2 ลักษณะ ไดBแกR  

1. การถRายโอนทางบวก (positive transfer) หมายถึง อิทธิพลของความรูBและ

ความสามารถทางวัจนปฏิบัติในภาษาแมRที่สอดคลBองกับภาษาที่สอง 

2. การถRายโอนทางลบ (negative transfer) หมายถึง อิทธิพลของความรูBและ

ความสามารถทางวัจนปฏิบัติในภาษาแมRที่แตกตRางกับภาษาที่สอง 

ในงานวิจัยนี้ ผูBวิจัยจะใชBแนวคิดวัจนปฏิบัติศาสตร:ภาษาระหวRางกลางเปGนกรอบ

การวิเคราะห:ถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน โดยเปรียบเทียบ
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ความเหมือนและความแตกตRางระหวRางการใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงของผูBเรียนกับของ

เจBาของภาษา 

ขอบเขตการวิจัย 

ผูBวิจัยเก็บขBอมูลการสนทนาจากกลุRมตัวอยRาง 3 กลุRม ไดBแกR  

1. ผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน ตBองเปGนนักศึกษาที่มีชRวงอายุ 20-23 ปW โดยเรียน

วิชาภาษาไทยเปGนวิชาเอกมาอยRางนBอย 2 ปW มีประสบการณ:แลกเปลี่ยนที่ประเทศไทย

อยRางนBอย 6 เดือน และสามารถใชBภาษาไทยสื่อสารกับเจBาของภาษาไทยในชีวิตประจำวันไดB 

เนื่องจากการใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงมักสะทBอนใหBเห็นถึงสมรรถนะเชิงปฏิสัมพันธ:

ของผูBเรียนภาษาที่สอง (Ross, 2018) จึงมีความจำเปGนตBองคัดเลือกผูBเรียนภาษาไทย 

ชาวจีนที่มีโอกาสปฏิสัมพันธ:กับกับเจBาของภาษาไทยมาบBางแลBว งานวิจัยนี้ไดBเก็บขBอมูล

ผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน จำนวน 12 คูR โดยมีคูRสนทนาเพศหญิง จำนวน 9 คูR คูRสนทนา 

เพศชายจำนวน 2 คูR และคูRสนทนาชาย-หญิง จำนวน 1 คูR ทั้งนี้ ผูBวิจัยจะเก็บขBอมูลจาก

มหาวิทยาลัยของประเทศจีน จำนวน 6 แหRง1 ไดBแกR มหาวิทยาลัยภาษาตRางประเทศ

ปKกกิ่ง มหาวิทยาลัยภาษาและการคBาตRางประเทศกวางตุBง มหาวิทยาลัยนานาชาติศึกษา

เซี ่ยงไฮB มหาวิทยาลัยชนชาติกวางสี มหาวิทยาลัยภาษาตRางประเทศเสฉวน และ

มหาวิทยาลัยชนชาติยูนนาน ซึ่งมหาวิทยาลัยดังกลRาวลBวนเปGนมหาวิทยาลัยที่ไดBเป¬ดสอน

 
1 บทความนี้เป-นส/วนหนึ่งของวิทยานิพนธ:ระดับมหาบัณฑิต เรื่อง ถ"อยคำแสดงการเป0นผู"ฟ5งของ

ผู "เรียนภาษาไทยชาวจีน: การศึกษาตามวัจนปฏิบัติศาสตรIภาษาระหวLางกลาง สาขาวิชา

ภาษาไทย ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร: จุฬาลงกรณ:มหาวิทยาลัย วิทยานิพนธ:ดังกล/าว

เป-นโครงการวิจัยที ่ 670031 และไดNผ/านการรับรองจากคณะกรรมการพิจารณาจริยธรรม 

การวิจัยในคน กลุ/มสหสถาบัน ชุดที่ 2 สังคมศาสตร: มนุษยศาสตร: และศิลปกรรมศาสตร: 

จุฬาลงกรณ:มหาวิทยาลัยแลNว 



ปWที่ 43 ฉบับที่ 1 (มกราคม – มิถุนายน 2569) 

 68 
 

วิชาภาษาไทยและมีมาตรฐานหลักสูตรที่ไดBรับการยอมรับ รวมทั้งมีจำนวนนักศึกษาจีนที่

เรียนภาษาไทยเปGนวิชาเอกจำนวนมาก  

2. ผูBพูดภาษาไทย ตBองเปGนนักศึกษาที่กำลังศึกษาอยูRในมหาวิทยาลัยในประเทศไทย 

ชRวงอายุ 20-23 ปW จำนวน 6 คูR โดยมีคูRสนทนาเพศหญิง จำนวน 2 คูR คูRสนทนาเพศชาย 

จำนวน 1 คูR และคูRสนทนาชาย-หญิง จำนวน 2 คูR 

3. ผูBพูดภาษาจีน ตBองเปGนนักศึกษาที่กำลังศึกษาอยูRในมหาวิทยาลัยในประเทศจีน 

ชRวงอายุ 20-23 ปW จำนวน 6 คูR โดยมีคูRสนทนาเพศหญิง จำนวน 4 คูR และคูRสนทนาเพศชาย 

จำนวน 2 คูR 

ทั้งนี้ งานวิจัยนี้จะศึกษาเฉพาะวัจนภาษาเทRานั้น ไมRศึกษาอวัจนภาษาที่แสดง

การเปGนผูBฟKง เชRน การพยักหนBา การยิ้ม การขมวดคิ้ว เปGนตBน 

วิธีดำเนินการวิจัย 

วิธีดำเนินการวิจัยมีขั้นตอนดังนี้ 

ขั้นที่ 1 การสำรวจและศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวขBอง 

ผู Bว ิจ ัยทบทวนแนวคิดและทฤษฎีที ่ใชBในงานวิจัย ประกอบดBวยแนวคิดที่

เกี่ยวขBองกับถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง (backchannel) วัจนปฏิบัติศาสตร:ภาษาระหวRาง

กลาง (interlanguage pragmatics) และสนทนาวิเคราะห: (conversation analysis) 

นอกจากนี้ยังทบทวนงานวิจัยที ่ศึกษาถBอยคำแสดงการเปGนผู BฟKงทั ้งในภาษาไทยและ

ภาษาจีนดBวย 

ขั้นที่ 2 การสรBางเครื่องมือที่ใชBในการวิจัย 

เนื่องจากหัวขBอการสนทนาอาจมีผลตRอการเลือกใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง 

ผูBวิจัยจึงเลือกหัวขBอการสนทนาที่มักปรากฏในชีวิตประจำวัน โดยคัดเลือกจากการ

สัมภาษณ:เชิงลึกกับผูBพูดภาษาไทย จำนวน 3 คน และผูBพูดภาษาจีน จำนวน 3 คน 

ผลการสัมภาษณ:พบวRาหัวขBอการสนทนาที่ปรากฏมากที่สุด 3 อันดับแรก ไดBแกR เรื่อง

ความรัก เรื่องซุบซิบ เรื่องวันหยุด 
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ขั้นที่ 3 การเก็บรวบรวมขBอมูล มีขั้นตอนยRอย 2 ขั้นตอน ดังนี้ 

1) ผูBวิจัยเก็บขBอมูลการสนทนาจากผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน จำนวน 12 คูR      

ผูBพูดภาษาไทย จำนวน 6 คูR และผูBพูดภาษาจีน จำนวน 6 คูR คูRสนทนาทั้ง 

2 ฝ�ายมีสถานภาพเทRาเทียมกันและตBองยินยอมใหBบันทึกเสียงการสนทนา

ทัง้คูR ทัง้นี ้ผูBวจิยัจะขอความรRวมมือผูBมีสRวนรRวมในการวิจัยใหBบนัทกึเสยีงใน

หBองป¬ดหรือสถานที่ที่ไมRมีบุคคลผูBไมRเกี่ยวขBอง สRวนประเด็นในการสนทนา 

ผูBวิจัยจะกำหนดหัวขBอในการสนทนาใหB ไดBแกR เรื่องความรัก เรื่องซุบซิบ 

เรื่องวันหยุด ผูBมีสRวนรRวมในการวิจัยแตRละคูRจะไดBรับหัวขBอสนทนาเพียง

หนึ่งหัวขBอ ความยาวการสนทนาประมาณ 10-15 นาที โดยตBองมีความ

ยาวไมRนBอยกวRา 10 นาที 

2) หลังจากไดBรับขBอมูลการบันทึกเสียงการสนทนา ผู Bวิจัยจะขออนุญาต 

ถอดเทปบันทึกเสียงโดยไมRระบุช ื ่อจริงของผู Bม ีส RวนรRวมในการวิจัย  

สRวนชื ่อบุคคล ชื ่อสถานที่ที ่ถูกกลRาวถึงในการสนทนา เชRน ชื ่อบริษัท  

ชื่อสถานศึกษา เปGนตBน ผูBวิจัยจะใชBสัญลักษณ:ภาษาอังกฤษแทน เพื่อรักษา

ความเปGนสRวนตัวของผูBมีสRวนรRวมในการวิจัยและผูBที่ถูกกลRาวถึง 

ขั้นที่ 4 การวิเคราะห:ขBอมูล มีขั้นตอนยRอย 4 ขั้นตอน ดังนี้ 

1) จำแนกถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงออกจากถBอยคำประเภทอื่น ๆ ของผูBฟKง 

โดยวิเคราะห:ตามเกณฑ:ของวอร:ดและสึกาฮาระ (Ward & Tsukahara, 

2000, p. 1182) 

2) วิเคราะห:รูปแบบของถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน 

ผูBพูดภาษาไทย และผูBพูดภาษาจีน โดยพิจารณารูปภาษาและชนิดของคำ

ตามเกณฑ:ของนววรรณ พันธุเมธา (2554) และตรวจสอบความหมายของ

คำจากพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 รวมทั้งพิจารณา
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ถBอยคำที่ปรากฏกRอนหนBาของผูBพูดดBวย หลังจากนั้นจึงเปรียบเทียบขBอมูล

ทั้ง 3 กลุRม 

3) วิเคราะห:ตำแหนRงถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน 

ผูBพูดภาษาไทย และผูBพูดภาษาจีน ตามแนวคิดเรื่องผลัดการสนทนาและ

จุดเปลี ่ยนตัวผู Bร Rวมสนทนาของแซคส:และคณะ (Sacks et al., 1974) 

แนวคิดเรื ่องการพูดซBอนของซิมเมอร:แมนและเวสต: (Zimmerman & 

West, 1975) หลังจากนั้นจึงเปรียบเทียบขBอมูลทั้ง 3 กลุRม  

4) วิเคราะห:ความสัมพันธ:ระหวRางรูปแบบและตำแหนRงของถBอยคำแสดง   

การเปGนผูBฟKง โดยพิจารณาความถี่การใชBรูปแบบตRาง ๆ ของถBอยคำแสดง

การเปGนผูBฟKงในแตRละตำแหนRง 

ขั้นที่ 5 สรปุและอภิปรายผล 

ผลการวิจัย 

ผูBวิจัยแบRงการนำเสนอผลการวิจัยออกเปGน 3 สRวน ไดBแกR รูปแบบของถBอยคำ

แสดงการเปGนผูBฟKง ตำแหนRงของถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง และความสัมพันธ:ระหวRาง

รูปแบบและตำแหนRงของถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง ดังมีรายละเอียดตRอไปนี ้

1. รูปแบบของถ-อยคำแสดงการเปLนผู-ฟQง 

ผูBวิจัยเก็บขBอมูลจากผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน 12 คูR ผูBพูดภาษาไทย 6 คูR และ     

ผู Bพูดภาษาจีน 6 คู R จากการวิเคราะห:บทสนทนาของผู Bเรียนภาษาไทยชาวจีน ผู Bพูด

ภาษาไทย และผูBพูดภาษาจีน พบวRาผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง 

จำนวน 384 ถBอยคำ ผูBพูดภาษาไทยใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง จำนวน 577 ถBอยคำ 

สRวนผูBพูดภาษาจีนใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง จำนวน 192 ถBอยคำ สRวนรูปแบบของ

ถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง พบทั้งกลุRมถBอยคำสั้น ๆ กลุRมคำรับรอง กลุRมถBอยคำที่กลRาวตRอ

ถBอยคำของผูBพูด กลุRมถBอยคำที่กลRาวซ้ำถBอยคำของผูBพูด กลุRมคำบอกสถานภาพ กลุRมคำ
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อุทาน กลุ Rมคำปฏิเสธ กลุ RมคำประเมินคRา กลุ Rมคำถามสั ้น ๆ และกลุ Rมคำสรรพนาม  

ดังตารางตRอไปนี้  

ตารางที่ 1 ตารางแสดงรูปแบบของถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง 

 
ผู$เรียนภาษาไทย 

ชาวจีน (12 คู6) 

ผู$พูดภาษาไทย  

(6 คู6) 

ผู$พูดภาษาจีน 

(6 คู6) 

 ความถี ่ ร$อยละ ความถี ่ ร$อยละ ความถี ่ ร$อยละ 

ถBอยคำสั้น ๆ 190 49.48 345 59.79 123 64.06 

คำรับรอง 120 31.25 87 15.08 37 19.27 

กลRาวตRอ 24 6.25 29 5.03 7 3.65 

กลRาวซ้ำ 23 5.99 24 4.16 5 2.6 

คำบอกสถานภาพ 14 3.65 - - - - 

คำอุทาน 11 2.86 52 9.01 15 7.81 

คำประเมินคRา 1 0.26 16 2.77 5 2.6 

คำปฏิเสธ 1 0.26 3 0.52 - - 

คำถามสั้น ๆ  - - 16 2.77 - - 

คำสรรพนาม - - 5 0.87 - - 

รวม 384 100 577 100 192 99.992 

 

จากตารางที่ 1 แสดงใหBเห็นวRาหากพิจารณาภาพรวมของรูปแบบที่ใชB ผูBเรียน

ภาษาไทยชาวจีน ผูBพูดภาษาไทย และผูBพูดภาษาจีนนิยมเลือกใชBถBอยคำสั้น ๆ ในการ

แสดงการเปGนผูBฟKงมากที่สุด รองลงมาคือคำรับรอง นอกจากนี้ รูปแบบของถBอยคำแสดง

 
2 หมายเหตุ: ผลรวมรNอยละอาจไม/ครบ 100 เนื่องจากการป�ดเศษทศนิยมสองตำแหน/ง 
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การเปGนผูBฟKงที่ผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนนิยมใชBคือถBอยคำที่กลRาวตRอถBอยคำของผูBพูดและ

ถBอยคำที่กลRาวซ้ำถBอยคำของผูBพูด ในขณะที่รูปแบบที่ผูBพูดภาษาไทยและผูBพูดภาษาจีน

นิยมใชBเปGนอันดับที่ 3 คือคำอุทาน ผลการศึกษาในงานวิจัยนี้สอดคลBองกับงานวิจัยที่ผRานมา

ซึ่งพบวRาผูBพูดภาษาไทยนิยมใชBถBอยคำสั้น ๆ มากที่สุด และใชBคำอุทานในความถี่คRอนขBางสูง 

(นริศรา หาสนาม, 2558) สRวนผูBพูดภาษาจีนนิยมใชBถBอยคำสั้น ๆ และคำอุทานในการ

แสดงการเปGนผูBฟKง (Wu, 2001; Wang, 2015) ทั้งนี้ หากพิจารณาจากความถี่ในการใชBคำ

อุทาน ผูBพูดภาษาจีนอาจใชBนBอยกวRาผูBพูดภาษาไทย แตRหากพิจารณาจากสัดสRวนในการใชB 

พบวRาคำอุทานเปGนรูปแบบของถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงที่ผูBพูดภาษาจีนใชBมากที่สุดเปGน

อันดับ 3  

ผลการศึกษาที่นRาสนใจคือถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงบางรูปแบบพบเฉพาะใน

ขBอมูลของผูBบอกภาษากลุRมใดกลุRมหนึ่ง กลRาวคือคำบอกสถานภาพเปGนถBอยคำแสดง 

การเปGนผูBฟKงที่พบเฉพาะในขBอมูลของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน ในขณะที่คำถามสั้น ๆ และ

คำสรรพนามเปGนถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงที่พบเฉพาะในขBอมูลของผูBพูดภาษาไทย 

หากเปรียบเทียบความถี่เฉลี่ยในการใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงของผูBพูดทั้ง  

3 กลุRม พบวRาผูBพูดภาษาไทยมีแนวโนBมที่จะใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในความถี่สูงกวRา

ผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนและผูBพูดภาษาจีนอยRางเห็นไดBชัด โดยมีจำนวนเฉลี่ยประมาณ 

96 ครั้งตRอบทสนทนา ในขณะที่ผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนและผูBพูดภาษาจีนใชBในความถี่

ใกลBเคียงกัน โดยมีจำนวนเฉลี่ยประมาณ 32 ครั้งตRอบทสนทนา สอดคลBองกับงานวิจัยที่

ผRานมาซึ่งพบวRาผูBพูดภาษาจีนและชาวจีนที่เรียนภาษาตRางประเทศเปGนภาษาที่สองมักจะ

ใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในความถี่ต่ำ (Günthner, 1993; Deng, 2008) 

ทั้งนี้ ผูBวิจัยจะนำเสนอรายละเอียดพรBอมยกตัวอยRางรูปแบบของถBอยคำแสดง

การเปGนผูBฟKงตามลำดับ ดังตRอไปนี ้
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1.1 ถ-อยคำสั้น ๆ 

ถBอยคำสั้น ๆ คือ คำที่เปลRงออกมาเพื่อแสดงการเปGนผูBฟKง มีลักษณะเปGนคำศัพท:

สั ้น ๆ และไมRมีความหมายชัดเจนนัก เปGนรูปแบบถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงที่ผู Bเรียน

ภาษาไทยชาวจีน ผูBพูดภาษาไทย และผูBพูดภาษาจีนนิยมใชBมากที่สุด ดังตัวอยRางตRอไปนี้ 

 

ตัวอยRางที่ 1 (การสนทนาของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน) 

 
 

ตัวอยRางขBางตBนเปGนการสนทนาในหัวขBอความรัก ในผลัดที่ 1 A ไดBถามคำถามที่

เกี่ยวขBองกับแฟนเกRาของ B ในผลัดที่ 2 และ 4 B มีบทบาทเปGนผูBพูด อธิบายความสัมพันธ:

ระหวRางตนกับแฟนเกRาในปKจจุบันนี้ ในขณะที่ A มีบทบาทเปGนผูBฟKง ใชBถBอยคำสั้น ๆ “อื๋ม” 

เพื่อแสดงวRาตนกำลังฟKงอยูR  

1.2 คำรับรอง 

คำรับรอง คือ คำศัพท:หรือวลีที่ใชBในการรับรองถBอยคำของผู Bพูด (นริศรา       

หาสนาม, 2558, น. 66) ซึ่งมักทำหนBาที่แสดงความเห็นดBวยหรือการยืนยันถBอยคำของผูBพูด 
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ในภาษาไทยมักพบคำวRา “ใชR” “โอเค” “จริง” “เก็ต” และ “เขBาใจ” สRวนในภาษาจีนมัก

พบคำวRา “对” (duì) “是的” (shì) “真的” (zhēn dě) เปGนตBน ดังตัวอยRางตRอไปนี้ 

 

ตัวอยRางที่ 2 (การสนทนาของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน) 

จากตัวอยRางขBางตBน A และ B กำลังสนทนาเกี่ยวกับละครไทย ในผลัดที่ 1 A 

กลRาวถึงละครไทยที่มีชื่อเสียงในประเทศจีนเรื่องหนึ่ง แตRเนื่องจาก A นึกชื่อภาษาไทยของ

ละครดังกลRาวไมRออก จึงไดBกลRาวชื ่อภาษาจีนแทน ขณะนั ้นในผลัดที ่ 2 B ไดBกลRาว 

คำรับรอง “ใชRครับ” เพื่อแสดงการเปGนผูBฟKงและยืนยันชื่อละครที่ A กลRาวถึง จากนั้น B 

ไดBเปลี่ยนบทบาทมาเปGนผูBพูด โดยกลRาวตRอวRา แมBวRาละครดังกลRาวเปGนละครไทยที่มี

ชื่อเสียง แตR B ยังไมRเคยดู ตRอมาในผลัดที่ 3 A ใชBคำรับรอง “ใชRคRะ” เพื่อแสดงการเปGน

ผูBฟKง และพยายามกลับมาแนะนำละครดังกลRาววRาเปGนละครไทยที่สนุกและนRาด ู

ทั้งนี้ สิ่งที่นRาสนใจคือหากพิจารณาจากปริบท ในผลัดที่ 2 B ไดBกลRาวถึงขBอมูล

ใหมRที่เกี่ยวกับตัว B เอง โดยที่ A ไมRไดBรับรูBมากRอนวRา B เคยดูละครดังกลRาวหรือไมR การที่ 
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A ใชBคำวRา “ใชRคRะ” ในที่นี้จึงนRาจะไมRไดBตBองการแสดงเจตนายืนยันหรือเห็นดBวยกับ B ซึ่ง

เปGนความหมายตามรูปภาษาของถBอยคำ แตRใชBเพื่อแสดงวRาตนกำลังฟKงอยูRมากกวRา   

ผูBวิจัยสันนิษฐานวRาวิธีการใชBคำรับรองของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนดังกลRาวเปGน

กลวิธีในการสื่อสารที่มุRงใหBความรRวมมือในการสนทนา กลRาวคือในกรณีที่การสื่อสารอาจมี

ปKญหาหรือไมRพึงประสงค: ผู BฟKงอาจเลือกใชBคำรับรองเพื ่อแสดงวRาตนยังสนใจในการ

สนทนาอยูRและมีอารมณ:รRวมกับผูBพูด โดยไมRไดBตBองการแสดงความเห็นดBวยหรือยืนยัน

ถBอยคำของผูBพูด พฤติกรรมดังกลRาวสอดคลBองกับงานวิจัยของหวง (Huang, 2008) ซึ่งไดB

ศึกษาเปรียบเทียบลักษณะการใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงของผูBเรียนภาษาอังกฤษชาวจีน

ที่มีระดับความสามารถทางภาษาตRางกัน และพบวRาผูBเรียนภาษาอังกฤษชาวจีนระดับ

ปริญญาตรี ชั ้นปWที่ 1 จะใชBคำรับรองวRา “yeah/yes” เพื ่อแสดงวRาตนกำลังฟKงอยูR 

ถึงแมBวRาตนจะไมRคRอยเขBาใจเนื้อหาที่ผูBพูดกลRาวถึง การใชBภาษาดังกลRาวเปGนกลวิธีในการ

สื่อสารระหวRางวัฒนธรรมที่ผูBฟKงใชBเพื่อใหBการสนทนาดำเนินไปไดBอยRางราบรื่น  

1.3 ถ-อยคำที่กล`าวต`อถ-อยคำของผู-พูด 

ถBอยคำที่กลRาวตRอถBอยคำของผูBพูด คือ ถBอยคำที่ผู BฟKงกลRาวตRอถBอยคำที่ผู Bพูด

กำลังพูดอยูR เพื่อเติมประโยคของผูBพูดใหBสมบูรณ: สRวนใหญRจะปรากฏในสถานการณ:ที่ 

ผูBพูดมีแนวโนBมนึกไมRออก เชRน ผูBพูดลากเสียงยาวหรือหยุดพูดชั่วคราว ทั้งนี้ การที่ผูBฟKงจะ

กลRาวตRอถBอยคำของผูBพูดไดBนั้น ผูBฟKงจำเปGนตBองมีความรูBเบื้องตBนหรือประสบการณ:ที่

ตรงกันกับผูBพูด (นริศรา หาสนาม, 2558, น. 74) ดังตัวอยRางตRอไปนี้ 
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ตัวอยRางที ่3 (การสนทนาของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน) 

 

จากตัวอยRางขBางตBน A และ B กำลังสนทนากันเรื่องแฟนเกRา ในหนRวยผลัดที่ 1 

A มีบทบาทเปGนผูBพูด เลRาพฤติกรรมของแฟนเกRาใหB B ฟKง และในหนRวยผลัดที่ 3 A แสดง

ความคิดเห็นวRา ถึงแมBวRาแฟนเกRามาดูโฮมเพจของตน แตRตัว A เองไมRไดBกลับไปดูโฮมเพจ

ของแฟนเกRา “เพราะรูBสึกวRา คือ::” และมีการลากเสียงยาวคำวRา “คือ” 0.91 วินาที 

ขณะนั้น B ซึ่งมีบทบาทเปGนผูBฟKงอาจมีความรูBสึกตรงกัน จึงกลRาวตRอถBอยคำของ A เพื่อ

แสดงวRาผูBฟKงกำลังติดตามผูBพูดและมีอารมณ:รRวมกับผูBพูด โดยไมRมีเจตนาจะครองผลัด 

สังเกตไดBจากในหนRวยผลัดที่ 5 A เลRาความคิดเห็นของตนตRอ โดยไมRไดBเปลี่ยนประเด็นใน      

การสนทนาและไมRไดBทำใหBบทสนทนาเกิดการหยุดชะงักหรือติดขัด 
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1.4 ถ-อยคำที่กล`าวซ้ำถ-อยคำของผู-พูด 

ถBอยคำที่กลRาวซ้ำถBอยคำของผูBพูดเปGนอีกรูปแบบหนึ่งของถBอยคำแสดงการเปGน

ผูBฟKง ซึ่งอาจเปGนการกลRาวซ้ำประโยคทั้งประโยคหรือถBอยคำบางสRวนของประโยคที่ผูBพูด

ไดBกลRาวไป ดังตัวอยRางตRอไปนี้ 

 

ตัวอยRางที่ 4 (การสนทนาของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน) 

จากตัวอยRางขBางตBน เปGนการสนทนาในหัวขBอวันหยุด ในผลัดที่ 1 A มีบทบาท

เปGนผูBพูด กลRาววRา “เงินเปGนสิ่งที่สำคัญที่สุด” ขณะนั้น B มีบทบาทเปGนผูBฟKง ไดBกลRาวซ้ำ

ถBอยคำของผูBพูดวRา “สำคัญ” เพื่อแสดงการเปGนผูBฟKงและเห็นดBวยกับถBอยคำของ A 

1.5 คำบอกสถานภาพ3 

คำบอกสถานภาพเปGนถBอยคำอีกรูปแบบหนึ่งที่ใชBแสดงการเปGนผูBฟKง กลRาวคือ 

คำบอกสถานภาพสามารถแสดงเพศวัยของผูBพูด ฐานะของผูBฟKง และทRาทีของผูBพูดตRอผูBฟKง 

 
3 นริศรา หาสนาม (2558) ไดNจัด “คำบอกสถานภาพ” อยู/ในกลุ/มคำรับรอง แต/จากขNอมูลที่พบ

ในงานวิจัยนี้ ผูNวิจัยเห็นว/าคำบอกสถานภาพที่ปรากฏไม/ไดNทำหนNาที่รับรองถNอยคำของผูNพูด

เหมือนกับคำรับรองอื่น ๆ เช/น “ใช/” “จริง” “ถูก” และ “เขNาใจ” ผูNวิจัยจึงแบ/ง “คำสถานภาพ” 

แยกออกมาเป-นอีกรูปแบบหนึ่ง 
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(นววรรณ พันธุเมธา, 2554, น. 136) โดยคำวRา “คRะ/คะ” เปGนคำรับหรือคำลงทBายอยRาง

สุภาพที่ผูBหญิงใชB ในขณะที่คำวRา “ครับ” เปGนคำรับหรือคำลงทBายอยRางสุภาพที่ผูBชายใชB 

ซึ่ง “คะ/คRะ/ครับ” สRวนใหญRจะใชBในการสนทนาที่คูRสนทนามีสถานภาพตRางกัน เพื่อแสดง

การยกยRองนับถือใหBเกียรติ เชRน นริศรา หาสนาม และณัฐพร พานโพธิ์ทอง (2565) พบวRา

ในการปฏิสัมพันธ:ที่มีสถานภาพตRางกัน นักเรียนมักจะใชBคำบอกสถานภาพเพื่อแสดงการ

เปGนผูBฟKงในความถี่สูง หรือในบางกรณีอาจใชBเพื่อประชดประชันในการสนทนาที่ผูBรRวม

สนทนามีสถานภาพเทRากัน (นริศรา หาสนาม, 2558, น. 71) หากเปGนการสนทนาที่คูR

สนทนามีสถานภาพเทRาเทียมกัน จะใชBคำบอกสถานภาพ “จBะ/จ²ะ/วะ/วRะ” เพื่อแสดง

ความสนิทสนม อยRางไรก็ตาม รูปแบบถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงนี้ปรากฏเฉพาะในการ

สนทนาของผูBเรียนภาษาไทยเทRานั้น ดังตัวอยRางตRอไปนี้ 

 

ตัวอยRางที่ 5 (การสนทนาของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน) 

 

จากตัวอยRางขBางตBน ในผลัดที่ 1 และ 3 A กำลังกลRาวถึงอาหารที่มีชื่อเสียงใน

บBานเกิดของ A ขณะนั้น B มีบทบาทเปGนผูBฟKง ใชBคำบอกสถานภาพ “คRะ” ในผลัดที่ 2 

และ 4 เพื่อแสดงการเปGนผูBฟKง 

ทั้งนี้ ประเด็นที่นRาสังเกตคือกลุRมตัวอยRางผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนในงานวิจัยนี้

เปGนคูRสนทนาที่มีสถานภาพเทRากัน แตRในการสนทนาไดBเลือกใชBคำวRา “คRะ” ในการตอบ
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รับถBอยคำของผูBพูด ซึ่งเปGนคำบอกสถานภาพที่แสดงความสุภาพ มักจะใชBในสถานการณ:ที่

เปGนทางการหรือคู RสนทนามีสถานภาพตRางกัน สอดคลBองกับงานวิจัยของรดารัตน:  

ศรีพันธ:วรสกุล (2560) ซึ ่งศึกษาการใชBอนุภาคลงทBายแสดงสถานภาพของผู Bเร ียน

ภาษาไทยชาวจีน และพบวRาผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนนิยมใชBอนุภาคบอกสถานภาพ “คะ” 

และ “คRะ” แมBจะเปGนการสนทนาระหวRางเพื่อนที่มีสถานภาพเทRาเทียมกัน อาจเปGนเพราะ

ผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนเรียนรูBจากบทสนทนาในหนังสือเรียนเปGนหลัก ไมRคRอยมีโอกาส

ฝ³กฝนหรือสนทนากับเจBาของภาษา นอกจากนี้อาจเกิดจากการรับรูBเรื่องความสุภาพดBวย 

ทั้งนี้ เนื่องจากคำบอกสถานภาพไมRมีขBอกำหนดในการใชBแบบตายตัว การใชBถBอยคำแสดง

การเปGนผูBฟKง “คRะ” “ครับ” ในการสนทนาที่คูRสนทนามีสถานภาพเทRาเทียมกันอาจดูไมR

เปGนธรรมชาติ อยRางไรก็ตาม วิธีการใชBดังกลRาวไมRไดBกRอใหBเกิดปKญหาในการสื่อสารมากนัก 

1.6 คำอุทาน 

คำอุทาน คือ คำที่เกิดจากการเปลRงเสียงแสดงอารมณ:ความรูBสึกและแสดง

จุดประสงค:บางประการ (นววรรณ พันธุเมธา, 2554, น. 140) เชRน วBาว โห โอ²ย เปGนตBน 

จากการเปรียบเทียบความถี่ในการใชBคำอุทานของขBอมูลทั้ง 3 กลุRม พบวRาลักษณะการใชB

คำอุทานในการแสดงการเปGนผูBฟKงของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนแตกตRางจากผูBพูดภาษาไทย

และผูBพูดภาษาจีนอยRางชัดเจน กลRาวคือผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนใชBคำอุทานในความถี่

คRอนขBางต่ำ ในขณะที่ผู BพูดภาษาไทยและผูBพูดภาษาจีนใชBคำอุทานมากเปGนลำดับที่ 3  

รองจากถBอยคำสั้น ๆ และคำรับรอง ดังตัวอยRางตRอไปนี้  
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ตัวอยRางที่ 6 (การสนทนาของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน) 

 

จากตัวอยRางขBางตBน เปGนการสนทนาในหัวขBอความรัก A กำลังเลRาความทรงจำ

เกี่ยวกับแฟนเกRาใหB B ฟKง ในผลัดที่ 1 A กลRาววRาตนรูBจักกับแฟนเกRาผRานแอปพลิเคชันหาคูR 

ขณะนั้น B มีบทบาทเปGนผูBฟKง ใชBคำอุทาน “วBาว” เพื่อแสดงการเปGนผูBฟKงและแสดงความ

ประหลาดใจ จากนั้นในผลัดที่ 7 A พูดถึงความประทับใจแรกพบของแฟนเกRา ในขณะที่ 

B มีบทบาทเปGนผูBฟKง ใชBคำอุทาน “โอ²ย” เพื่อแสดงความรูBสึกประหลาดใจ  

ประเด็นที่นRาสังเกตคือคำวRา “โอ²ย” ในภาษาไทย มักจะใชBแสดงความรูBสึก

เจ็บปวดหรือรูBสึกวRามากยิ่ง แปลก (พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2556) ซึ่งเปGน
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คำที่มีความหมายไมRเหมาะสมกับปริบทในบทสนทนานี้ ทั้งนี้ ผูBวิจัยสันนิษฐานวRาผูBเรียน

ภาษาไทยชาวจีนนRาจะไดBรับอิทธิพลจากภาษาแมRและใชBคำอุทาน “โอ²ย” เพื ่อสื่อ

ความหมายแทน “欧 (ōu)” หรือ “咦 (yí)” ซึ่งเปGนคำอุทานในภาษาจีนที่ออกเสียง

คลBายคลึงกับ “โอ²ย” และมักใชBเพื่อแสดงความประหลาดใจ กลRาวคือคำวRา “欧 (ōu)” 
เป Gนคำอ ุทานแสดงการนึกออก การช ื ่นชมและความประหลาดใจ (Institute of 

Linguistics, Chinese Academy of Social Sciences, 2016, p. 968) สRวน “咦 (yí)” 

เปGนคำอุทานแสดงความประหลาดใจ (p. 1544) 

อยRางไรก็ตาม ผูBวิจัยพบวRาลักษณะการใชBคำอุทานบางคำของผูBเรียนอาจเกิดจาก

การถRายโอนทางบวกมาจากภาษาจีน เชRน การใชBคำวRา “วBาว” เนื่องจากพบทั้งในการ

สนทนาของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนและผูBพูดภาษาจีน ดังตัวอยRางตRอไปนี้ 
 

ตัวอยRางที่ 7 (การสนทนาของผูBพูดภาษาจีน) 
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จากตัวอยRางขBางตBน ในผลัดที่ 1 A กำลังเลRาเรื่องที่เกี่ยวขBองกับดาราที่ตนชอบ 

แตRอาจรูBสึกอาย เนื่องจากเปGนดาราชายที่มีอายุมากแลBว ขณะนั้น B มีบทบาทเปGนผูBฟKง 

หลังจากไดBยินชื่อของดาราคนดังกลRาว จึงใชBคำอุทาน “哇哦 (wā ò)” เพื่อแสดงการเปGน

ผูBฟKงและแสดงความประหลาดใจ จากนั้นจึงเปลี่ยนบทบาทมาเปGนผูBพูด  

จากตัวอยRางทั้งสองขBางตBน จะเห็นไดBวRาลักษณะการใชBคำอุทาน “วBาว” และ  

“哇哦 (wā ò)” ในภาษาไทยและภาษาจีนมีความคลBายคลึงกัน ผูBวิจัยจึงสันนิษฐานวRา

ผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนอาจถRายโอนพฤติกรรมการใชBคำอุทาน “วBาว” มาจากภาษาจีน  

1.7 คำประเมินค`า  
คำประเมินคRาเปGนถBอยคำที่ผูBฟKงใชBเพื่อแสดงความคิดเห็นหรือตัดสินถBอยคำของ

ผูBพูด เชRน สงสาร ดี นRากลัว เปGนตBน ดังตัวอยRางตRอไปนี้ 

 

ตัวอยRางที่ 9 (การสนทนาของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน) 

 

จากตัวอยRางขBางตBน ในสถานการณ:นี้ A มีบทบาทเปGนผูBพูด ในผลัดที่ 1 A เลRา

วRากลุRมของ A ตBองทำการบBานใหมR จากนั้นมีการหยุดแบบเงียบประมาณ 0.91 วินาที B 

ซึ ่งมีบทบาทเปGนผู BฟKง ไดBกลRาวถBอยคำ “เฮBอ:: สงสาร” เพื ่อแสดงการเปGนผู BฟKงและ

ความรูBสึกเห็นใจ A  
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ทั้งนี้ ผลการศึกษาพบวRาผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง

รูปแบบคำประเมินคRาเพียง 1 ครั ้ง ในขณะที่ผู BพูดภาษาไทยและผูBพูดภาษาจีนใชBคำ

ประเมินคRาหลากหลายรูปแบบ เชRน 

 

ตัวอยRางที่ 10 (การสนทนาของผูBพูดภาษาไทย) 

 

จากตัวอยRางขBางตBน ในผลัดที่ 1 A กำลังเลRาประสบการณ:ที่พนักงานฟ¬ตเนส 

กดดันใหB A ซื ้อคอร:สออกกำลังกาย โดยประเมินและหาขBอบกพรRองของรRางกาย A 

ขณะนั้น B มีบทบาทเปGนผูBฟKง จึงใชBคำประเมินคRา “นRากลัวมาก” เพื่อแสดงการเปGนผูBฟKง 

โดยแสดงความรูBสึกของตนตRอเหตุการณ:ดังกลRาว และเปลี่ยนบทบาทมาเปGนผูBพูด พรBอม

ทั ้งแสดงความคิดเห็นเพิ ่มเติมวRาจุดประสงค:ของพนักงานคืออยากใหB A ซื ้อคอร:ส 

ออกกำลังกาย 
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1.8 คำปฏิเสธ 

ถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงรูปแบบคำปฏิเสธ มักจะปรากฏเมื่อผูBฟKงไมRเห็นดBวย

กับถBอยคำของผู Bพูดและจะแสดงความคิดเห็นตรงกันขBามกับผู Bพูด รูปแบบนี ้พบใน 

การสนทนาของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนและผูBพูดภาษาไทยเทRานั้น ไมRพบในการสนทนา

ของผูBพูดภาษาจีน อยRางไรก็ตาม คำปฏิเสธเปGนรูปแบบที่พบในความถี่ต่ำที่สุดทั้งในกลุRม

ผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนและผูBพูดภาษาไทย ดังตัวอยRางตRอไปนี ้

 

ตัวอยRางที่ 8 (การสนทนาของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน) 

 

จากตัวอยRางขBางตBน เปGนการสนทนาในหัวขBอวันหยุด ในผลัดที่ 1 B กลRาววRา 

“เห็นไปเที่ยวหลายแหRง อิจฉามากเลยคRะ เราไมRมีตังค:ไปเลยคRะ” ซึ่งถBอยคำของ B อาจ

ตีความไดBวRา B ไมRมีเงินเดินทางไปทRองเที่ยว แตR A มีเงินเดินทางไปทRองเที่ยว A จึงใชB

ถBอยคำปฏิเสธ “อ¶า ไมRใชR” เพื่อแสดงการเปGนผูBฟKงและสื่อวRาตนไมRเห็นดBวยกับถBอยคำของ 

B ตRอมา A เปลี่ยนบทบาทจากผูBฟKงมาเปGนผูBพูด โดยอธิบายวRาตนไดBวางแผนทRองเที่ยว

ลRวงหนBา จึงไดBเก็บเงินสำหรับใชBในการทRองเที่ยว 
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1.9 คำถามสั้น ๆ 

คำถามสั้น ๆ เปGนถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงอีกประเภทหนึ่งที่ผูBฟKงใชBรูปประโยค

คำถาม โดยไมRมีเจตนาถามเพื่อขัดจังหวะของผูBพูดที่กำลังพูดอยูR และไมRไดBกำหนดใหBผูBพูด

ตBองตอบกลับ รูปคำถามสั้น ๆ ที่มักพบ ไดBแกR เหรอ จริงปะ ใชRมะ อยRางไรก็ตาม รูปแบบ

ถBอยคำแสดงการเปGนผู BฟKงนี ้ปรากฏเฉพาะในการสนทนาของผู BพูดภาษาไทยเทRานั้น  

ดังตัวอยRางตRอไปนี้ 

 

ตัวอยRางที่ 11 (การสนทนาของผูBพูดภาษาไทย) 

 

จากตัวอยRางขBางตBน ในสถานการณ:นี้ A กำลังเลRาวRาในวันหยุดชRวงรับปริญญา 

ที่ผ RานมาไดBไปเที ่ยวที่ตลาดพลูกับเพื ่อน ขณะนั ้น B ใชBถ BอยคำแสดงการเปGนผู BฟKง  

“อBอเหรอ” ซึ่งเปGนการปรากฏรRวมระหวRางถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง 2 รูปแบบ ไดBแกR 

ถBอยคำสั้น ๆ และคำถามสั้น ๆ จากนั้น B เปลี่ยนบทบาทมาเปGนผูBพูด ถาม A วRาตลาดพลู

เปGนสถานที่ถRายทำภาพยนตร:เรื่องอะไร เมื่อพิจารณาจากปริบทการสนทนา จะเห็นไดBวRา 

คำถามสั้น ๆ “เหรอ” ในตัวอยRางขBางตBน ไมRไดBมีเจตนาถามเพื่อตBองการคำตอบจาก A วRา 

“ไปตลาดพลูมาจริงหรือไมR” แตRเปGนถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงเพื่อแสดงการรับรูBเรื่องที่ B 

กลRาวถึง 
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1.10 คำสรรพนาม 

นววรรณ พันธุเมธา (2554, น. 22) ใหBคำนิยามคำสรรพนามวRาเปGนคำบอกบุรุษ

ที่ใช Bแทนคำนาม บุคคล หรือสิ ่งท ี ่ เก ี ่ยวขBองในการสนทนา เช Rน เธอ มึง เป GนตBน  

คำสรรพนามถือเปGนถBอยคำแสดงการเปGนผู Bฟ Kงอีกรูปแบบหนึ ่งที ่พบในงานวิจ ัยนี้  

อยRางไรก็ตาม รูปแบบนี้ปรากฏเฉพาะในการสนทนาของผูBพูดภาษาไทยเทRานั้น และ

ปรากฏในความถี่ต่ำมาก เพียง 5 ครั้ง ผูBฟKงมักจะใชBเรียกผูBพูดเพื่อแสดงความไมRเห็นดBวย 

และสRวนใหญRผูBฟKงจะเปลี่ยนบทบาทมาเปGนผูBพูดในผลัดตRอไป ดังตัวอยRางตRอไปนี้ 

 

ตัวอยRางที่ 12 (การสนทนาของผูBพูดภาษาไทย) 
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จากตัวอยRางขBางตBน ในสถานการณ:นี้ A กับ B กำลังสนทนาเรื่องเกี่ยวกับแฟน

ของ C วRา แฟนของ C ไมRใหB C ไปนอนคBางคืนที่คอนโดของ B ในผลัดที่ 1 A มีบทบาท

เปGนผูBพูด เสนอความคิดเห็นของตนวRาสาเหตุที่แฟนของ C ไมRใหB C ไปคอนโดของ B อาจ

เปGนเพราะกังวลวRา B จะชวน A ไปดBวยหรือไมR ในหนRวยผลัดที่ 2 B ตอบคำถามของ A วRา 

“ใชR เคBากลัวมึงอะ กลัวกูเอามึงไปเวBย” ขณะนั้น B ใชBคำสรรพนาม “มึง” และลากเสียงยาว 

เพื่อแสดงการเปGนผูBฟKงและแสดงความไมRเห็นดBวย จากนั้นในหนRวยผลัดที่ 4 B กลRาวตRอใน

ประเด็นเดิมวRาแฟนของ C กังวล โดยกลRาวซ้ำคำพูดของตนและยังไมRไดBกลRาวถึงเหตุผล

อยRางชัดเจน  

เมื ่อพิจารณาภาพรวมรูปแบบของถBอยคำแสดงการเปGนผู BฟKง พบวRาผู Bเรียน

ภาษาไทยชาวจีนสามารถเลือกใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงหลากหลายรูปแบบ แตRยังมี

ความหลากหลายนBอยกวRาผูBพูดภาษาไทย สRวนผูBพูดภาษาจีนใชBรูปแบบถBอยคำแสดงการ

เปGนผูBฟKงนBอยที่สุดในทั้งสามกลุRม อีกทั้งยังพบวRาผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนมีแนวโนBมที่จะ

กลRาวคำรับรองมากกวRาผูBพูดภาษาไทยและผูBพูดภาษาจีน โดยกลุRมคำ “ใชR” เปGนคำรับรอง

ที่ผูBเรียนใชBมากที่สุดในการแสดงการเปGนผูBฟKง  

ผู BวิจัยสันนิษฐานวRาการที่ผู BเรียนภาษาไทยชาวจีนใชBคำรับรองในความถี่สูง  

อาจเกิดจาก 2 สาเหตุ คือ 1) การแปลคำวRา “对” (duì) จากภาษาจีน กลRาวคือคำวRา 

“duì” เปGนหนึ่งในคำศัพท:ที่ชาวจีนใชBมากที่สุดในตำแหนRงที่ปรากฏตBนผลัดการสนทนา   

(Tseng, 2001) โดยสามารถแสดงไดBหลากหลายหนBาที่ ทั้งการยืนยัน การแสดงความ 

เห็นดBวย การแสดงความเขBาใจ และการแสดงการเปGนผูBฟKง (Wang, 2015) และเนื่องจาก

คำวRา “duì” มีความหมายและลักษณะการใชBคลBายคลึงกับคำวRา “ใชR” ในภาษาไทย  

ซึ่งเปGนคำศัพท:ที่ผู BเรียนคุBนเคยและเรียนมาตั้งแตRขั้นพื้นฐาน จึงอาจทำใหBผูBเรียนนิยม

เลือกใชBในการแสดงการเปGนผู BฟKง และ 2) กลวิธีการสื ่อสารของผู Bเรียนภาษาที ่สอง 

กลRาวคือผูBเรียนอาจใชBคำรับรองเพื่อแสดงวRาตนกำลังฟKงอยูRและมีอารมณ:รRวมกับผูBพูด  

ซึ่งเปGนกลวิธีในการสื่อสารที่มุRงใหBความรRวมมือในการสนทนา เพื่อใหBการสนทนาดำเนินไป
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อยRางราบรื่น อยRางไรก็ตาม เหตุผลที่ผูBพูดภาษาจีนใชBคำวRา “duì” ในความถี่ที่ไมRสูงเทRา

ผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน อาจเปGนเพราะในภาษาจีนมีคำรับรองที่มีความหมายคลBายคลึง

กันอีกหลายคำ เชRน “是” (shì) ซึ่งหมายถึง ถูก “没错” (meí cuò) ซึ่งหมายถึง ไมRผิด 

เปGนตBน เจBาของภาษาจีนจึงมีทางเลือกที่หลากหลายมากกวRา  

นอกจากนี้ ผลการศึกษายังพบวRาผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนอาจมีปKญหาในการใชB

คำอุทานและคำบอกสถานภาพของภาษาไทย ซึ่งผูBวิจัยสันนิษฐานวRาอาจเกิดจากการถRาย

โอนทางลบจากภาษาแมRและความเขBาใจที่ไมRถูกตBองเกี ่ยวกับวิธีการใชBคำอุทานและ 

คำบอกสถานภาพในภาษาไทย ดBวยเหตุนี้ คำอุทานและคำบอกสถานภาพในภาษาไทย 

จึงเปGนประเด็นที่ผูBสอนควรใหBความสำคัญในการเรียนการสอนภาษาไทยสำหรับผูBเรียน

ชาวจีนดBวย  

2. ตำแหน`งของถ-อยคำแสดงการเปLนผู-ฟQง 

ผลการศึกษาพบวRาตำแหนRงของถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงสามารถแบRงออกไดB

เปGน 2 กลุRมใหญR ไดBแกR ตำแหนRงที่ปรากฏภายในผลัดการสนทนา และตำแหนRงที่ปรากฏ

ทBายผลัดการสนทนา ซึ ่งกลุ RมตำแหนRงที ่ปรากฏภายในผลัดการสนทนาสามารถแบRง

ออกเปGนกลุRมยRอยไดBอีก 3 กลุRม ไดBแกR ตำแหนRงที่ปรากฏทBายหนRวยผลัด ตำแหนRงที่ปรากฏ

ภายในหนRวยผลัด และตำแหนRงที่กลRาวพรBอมกันกับถBอยคำของผูBพูด ดังตารางตRอไปนี้ 

 

ตารางที่ 2 ตารางแสดงตำแหนRงของถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง 

 
ผู$เรียนภาษาไทย 

ชาวจีน (12 คู6) 
ผู$พูดภาษาไทย 

(6 คู6) 
ผู$พูดภาษาจีน 

(6 คู6) 

 ความถี ่ ร$อยละ ความถี ่ ร$อยละ ความถี ่ ร$อยละ 

ภายใน 

ผลัดการสนทนา 
232 60.42 434 75.21 121 63.02 

- ทBายหนRวยผลัด 121 31.51 185 32.06 73 38.02 
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ผู$เรียนภาษาไทย 

ชาวจีน (12 คู6) 
ผู$พูดภาษาไทย 

(6 คู6) 
ผู$พูดภาษาจีน 

(6 คู6) 

- ภายในหนRวยผลัด 89 23.18 212 36.74 38 19.79 

- กลRาวพรBอมกัน 22 5.73 37 6.41 10 5.21 

ทBายผลัดการสนทนา 152 39.58 143 24.78 71 36.98 

รวม 384 100 577 99.994 192 100 

 

จากตารางที่ 2 แสดงใหBเห็นวRาทั้งผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน ผูBพูดภาษาไทย และ 

ผูBพูดภาษาจีน ใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในตำแหนRงภายในผลัดการสนทนามากกวRา

ทBายผลัดการสนทนา อยRางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาจากความถี่อยRางละเอียดแลBว พบวRา

ผู BเรียนภาษาไทยชาวจีนใชBถBอยคำแสดงการเปGนผู BฟKงในตำแหนRงที ่ปรากฏทBายผลัด 

การสนทนา จำนวน 152 ครั้ง คิดเปGนรBอยละ 39.58 โดยมีความคลBายคลึงกันกับความถี่

การใชBของผูBพูดภาษาจีน ซึ่งคิดเปGนรBอยละ 36.98 ในขณะที่ผูBพูดภาษาไทยใชBในความถี่ต่ำ

กวRา คือพบเพียงรBอยละ 24.78 นอกจากนี้ ผูBพูดภาษาไทยยังใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง

ในตำแหนRงภายในหนRวยผลัดมากกวRาผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนและผูBพูดภาษาจีนคRอนขBาง

ชัดเจน 

ทั้งนี้ ผูBวิจัยจะนำเสนอรายละเอียดพรBอมยกตัวอยRางตำแหนRงของถBอยคำแสดง

การเปGนผูBฟKงตามลำดับ ดังตRอไปนี ้

2.1 ตำแหน`งที่ปรากฏภายในผลัดการสนทนา 

ตำแหนRงที่ปรากฏภายในผลัดการสนทนา หมายถึง ผูBฟKงใชBถBอยคำแสดงการเปGน

ผู BฟKงในตำแหนRงที ่ผู Bพูดยังครองผลัดอยู R หรือยังไมRใชRจุดการเปลี ่ยนผลัดที ่เหมาะสม 

 
4 หมายเหตุ: ผลรวมรNอยละอาจไม/ครบ 100 เนื่องจากการป�ดเศษทศนิยมสองตำแหน/ง 
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เนื่องจากผลัดการสนทนาเดียวอาจประกอบดBวยหนRวยผลัดเดียวหรือมากกวRาหนึ่งหนRวย

ผลัดก็ไดB ถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงอาจปรากฏทBายหนRวยผลัด แทรกภายในหนRวยผลัด 

หรือพรBอมกันกับหนRวยผลัด ทั ้งนี ้ ผ ู Bว ิจ ัยไดBแบRงการนำเสนอเปGน 3 ตำแหนRงยRอย  

ดังรายละเอียดตRอไปนี้ 

2.1.1 ตำแหน`งที่ปรากฏท-ายหน`วยผลัด 

ตำแหนRงที่ปรากฏทBายหนRวยผลัด หมายถึง ในขณะที่ผูBพูดยังครองผลัดอยูR ผูBฟKง

ไดBกลRาวถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในการหยุดแบบเงียบอยRางสั้น ๆ ระหวRางหนRวยผลัด 

หรือตRอจากถBอยคำของผูBพูดทันที โดยไมRมีเจตนาชิงผลัดการสนทนา ดังตัวอยRางตRอไปนี้ 

 

ตัวอยRางที่ 13 (การสนทนาของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน) 
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จากตัวอยRางขBางตBน ในสถานการณ:นี้ A มีบทบาทเปGนผูBพูด ในหนRวยผลัดที่ 1 3 

และ 5 A กำลังเลRาความรูBสึกของตนหลังจากเลิกกับแฟนเกRา ขณะนั้น B มีบทบาทเปGน

ผูBฟKง ใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง “ใชR ๆ” “อื้ม” ในตำแหนRงที่ A พูดจบหนRวยผลัดและมี

การหยุดแบบเงียบประมาณ 0.15-0.3 วินาที 

เนื่องจากถBอยคำที่นำมาเปGนตัวอยRางในงานวิจัยนี้ ถRายถอดเสียงตามตBนฉบับ

การบันทึกเสียงการสนทนา ถBอยคำบางสRวนของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนจึงอาจแตกตRาง

กับการใชBภาษาของเจBาของภาษาชาวไทย เชRน “เราไมRมีสิทธิภาพ” ในหนRวยผลัดที่ 1 

ผูBวิจัยเห็นวRาความหมายที่ผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนจะสื่อคือ หลังจากเลิกเปGนแฟนแลBว 

สองคนไมRมีสิทธิ์ที่จะแสดงความใกลBชิดสนิทสนม สRวน “ตอนคืน” ในหนRวยผลัดที่ 5 อาจ

หมายถึง ตอนกลางคืน 

2.1.2 ตำแหน`งที่ปรากฏภายในหน`วยผลัด 

ตำแหนRงที่ปรากฏภายในหนRวยผลัด หมายถึง ในขณะที่ผูBพูดยังครองผลัดอยูR 

ผู BฟKงไดBกลRาวถBอยคำแสดงการเปGนผู BฟKงในตำแหนRงที่ผู BพูดยังพูดไมRจบประโยค หรือ

ตำแหนRงที่ไมRใชRจุดการเปลี่ยนผลัดที่เหมาะสม โดยไมRไดBขัดจังหวะของผูBพูด ดังตัวอยRาง

ตRอไปนี้ 

 

 

 

 

 

 

 

 



ปWที่ 43 ฉบับที่ 1 (มกราคม – มิถุนายน 2569) 

 92 
 

ตัวอยRางที่ 14 (การสนทนาของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน) 

 

จากตัวอยRางขBางตBน ในสถานการณ:นี้แฟนของ B เคยยืมเงินจาก B แตRยังไมRไดB

คืน A จึงถาม B วRามีความเปGนไปไดBหรือไมRที่แฟนของ B จะคืนเงิน ในผลัดที่ 4 B มี

บทบาทเปGนผู Bพูด พยายามอธิบายวRาแฟนมีเงิน แตRอBางวRาเงินของตนไมRไดBอยู Rติดตัว 

ระหวRางการอธิบาย B มีแนวโนBมนึกคำศัพท:ไมRออก จึงลากเสียงยาวในคำวRา “ใน” และ

หยุดพูดชั่วคราวประมาณ 0.25 วินาที ขณะนั้น A จึงกลRาวแทรกในตำแหนRงภายในหนRวย

ผลัดของ A เพื่อกลRาวตRอจากถBอยคำของ B วRา “กระเป·า_อะกระเป·าเงินของ” ทั้งนี้ 

ถึงแมBวRา A ใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในชRวงการหยุดชั่วคราว แตRการหยุดดังกลRาวยัง

ไมRใชRจุดการเปลี่ยนผลัดที่เหมาะสม เพราะผูBพูดยังพูดไมRจบประโยค จึงนับเปGนถBอยคำ

แสดงการเปGนผูBฟKงที่ปรากฏภายในหนRวยผลัด 
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2.1.3 ตำแหน`งที่กล`าวพร-อมกันกับถ-อยคำของผู-พูด 

ตำแหนRงที่กลRาวพรBอมกันกับถBอยคำของผูBพูด ปรากฏในสถานการณ:ที่คูRสนทนา

สองคนกลRาวซBอนทับกันในตำแหนRงที่เปGนจุดการเปลี่ยนผลัดที่เหมาะสม โดยการที่ผูBฟKง

กลRาวถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงนั้นไมRไดBขัดจังหวะของผูBพูด ดังตัวอยRางตRอไปนี้ 

 

ตัวอยRางที่ 15 (การสนทนาของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน) 

 

จากตัวอยRางขBางตBน เปGนการสนทนาในหัวขBอความรัก ในผลัดที่ 3 A กำลัง 

พูดเลRนและถามขBอมูลสRวนตัวของแฟนของ B ตRอมา ในผลัดที่ 4 B ตอบคำถามของ A 

และในผลัดที่ 6 B บRนวRาตนเคยแนะนำแฟนใหB A รูBจัก แตR A ลืมไปแลBว จากนั้นมีการหยุด
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แบบเงียบประมาณ 0.75 วินาที หลังชRวงหยุด A กลRาวถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง “คRะ” 

ทันใดนั้น B กลRาวขึ้นในตำแหนRงเดียวกันวRา “จะตีมึง” ถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในที่นี้จึง

ปรากฏพรBอมกันกับถBอยคำของผูBพูด  

2.2 ตำแหน`งที่ปรากฏท-ายผลัดการสนทนา 

ตำแหนRงที่ปรากฏทBายผลัดการสนทนามักจะมี 2 ลักษณะ ลักษณะแรกคือผูBฟKง

ใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงแลBวเริ่มแสดงความคิดเห็นของตนและเปลี่ยนบทบาทจาก

ผูBฟKงมาเปGนผูBพูด ซึ่งเปGนการสนทนาตRอเนื่องโดยผูBฟKงเลือกตนเปGนผูBพูดคนตRอไป ลักษณะ 

ที่สองคือผูBฟKงใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงแลBวผูBพูดกลRาวถึงประเด็นใหมRในการสนทนา  

ซึ ่งอาจเปGนกรณีที ่ไมRมีใครเลือกเปGนผูBพูด ผู Bพูดคนที่กำลังพูดอยูRจึงพูดอยRางตRอเนื ่อง  

ดังตัวอยRางตRอไปนี้ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



วารสารภาษาและวรรณคดีไทย 

 

 

95 

ตัวอยRางที่ 16 (การสนทนาของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน) 
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จากตัวอยRางขBางตBน ในผลัดที่ 1 A รูBสึกอิจฉา B กับแฟนของ B ที่คบกันไดBเปGน

เวลานาน และตั้งคำถามวRา “คิดวRาความรักคืออะไร” ในผลัดที่ 2 และ 4 B จึงไดBตอบ

คำถามของ A วRา คูRรักสองคนควรจะเขBาใจกัน ดูแลกัน ไวBวางใจกัน และไมRควรเดากัน 

ขณะนั้น A มีบทบาทเปGนผูBฟKง ใชBคำแสดงสถานภาพ “คRะ” และคำรับรอง “โอเคคRะ” 

เพื่อแสดงการเปGนผูBฟKงในตำแหนRงทBายผลัดการสนทนา จากนั้น A เปลี่ยนบทบาทมาเปGน 

ผูBพูด และเสนอประเด็นการสนทนาอีกประเด็นหนึ่งเพื่อถามความคิดเห็นที่เกี่ยวขBองกับ

การนัดบอดของ B ตRอมา ในผลัดที่ 6 B ไดBกลRาวความคิดเห็นของตนวRา คนที่พRอแมR

แนะนำจะมีความนRาเชื่อถือและมีคุณสมบัติสูงกวRา ขณะนั้น A มีบทบาทเปGนผูBฟKง กลRาว

ถBอยคำ “อื๋น” เพื่อแสดงการเปGนผูBฟKงในตำแหนRงทBายผลัดการสนทนา จากนั้น มีการหยุด

แบบเงียบประมาณ 1.57 วินาที เนื่องจาก A ไมRไดBเลRาตRอในจุดการเปลี่ยนผลัดทีเ่หมาะสม 

ในผลัดที่ 8 B จึงกลับมาเปGนผูBพูดและมอบผลัดใหBกับ A โดยตั้งคำถามเพื่อถามความ

คิดเห็นที่เกี่ยวขBองกับการนัดบอดของ B  

เมื่อพิจารณาตำแหนRงของถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงจากขBอมูลทั้ง 3 กลุRม ผูBวิจัย

พบวRาลักษณะการใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงที่นRาสนใจของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนและ

ผูBพูดภาษาจีนคือเมื่อผูBพูดกำลังเลRาเรื่องหรือเลRาประสบการณ:ซึ่งมีแนวโนBมที่จะครองผลัด

เปGนเวลานาน ผูBฟKงมักจะไมRใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงหรือใชBในความถี่ต่ำในตำแหนRงที่

ปรากฏภายในผลัดการสนทนา สRวนใหญRจะแสดงการเปGนผูBฟKงในตำแหนRงที่เปGนจุดการ

เปลี่ยนผลัดที่เหมาะสม และเปลี่ยนหนBาที่เปGนผูBพูดเพื่อแสดงความคิดเห็นตRอ ดังตัวอยRาง

ตRอไปนี้ 
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ตัวอยRางที่ 17 (การสนทนาของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน) 
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จากตัวอยRางขBางตBน เปGนการสนทนาในหัวขBอซุบซิบ ในผลัดที่ 1 A กำลังเลRา

ประสบการณ:ที่ไปดูภาพยนตร:ที่ประเทศไทยและกลRาวถึงเรื่องยRอของภาพยนตร:ดังกลRาว 

โดยครองผลัดเปGนเวลา 1 นาที 54 วินาที ขณะนั้น B ไมRไดBแสดงการเปGนผูBฟKงในตำแหนRง

ภายในผลัดการสนทนา หลังจาก A มีแนวโนBมกำลังสรุปวRา “ก็อยRางนี้แหละ” B จึงไดB

กลRาววRา “ใชRคRะ” เพื่อแสดงการเปGนผูBฟKงและแสดงความเห็นดBวยกับเนื้อหาที่ A กลRาว 

และเปลี่ยนบทบาทมาเปGนผูBพูด เพื่อแสดงความคิดเห็นของตนที่เกี ่ยวกับภาพยนตร:

ดังกลRาวตRอ ทั้งนี้ ผูBวิจัยพบลักษณะการใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงของผูBพูดภาษาจีนที่มี

ความคลBายคลึงกันกับลักษณะดังกลRาวนี้ เชRน 

 

ตัวอยRางที่ 18 (การสนทนาของผูBพูดภาษาจีน) 

    = 挺高的但是专业课就七八十分_相比于 = 

       = คRอนขBางสูงแตRวิชาบังคับก็ 70 80 ถBาเทียบกับ = 
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   = 那些水课我觉得专业课就太弱了然后_ = 

       = วิชาที่ไมRตBองตั้งใจเรียนฉันคิดวRาวิชาบังคับแยRเกินไปแลBว = 

   = 嗯本来就是英语专业的然后英语_专业课 = 

       = อืมนี่เปGนวิชาเอกภาษาอังกฤษแลBวภาษาอังกฤษ_วิชาบังคับ = 

   = 不上好的话肯定是不行的_然后_嗯这学期的话= 

       = เรียนไมRดีมันไมRไดBแนRนอน_แลBว_อืมสำหรับเทอมนี้ = 

   = 就在学习上多下功夫_然后_嗯_在晚上的时候 = 

       = จะใชBความพยายามในการเรียนมากกวRา_แลBว_อืม_ = 

       = ตอนกลางคืน = 

   = 每周的话会抽出来四天的时间去操场锻炼一下= 

       = จะไปออกกำลังกายทีส่นามกีฬาอาทิตย:ละ 4 วัน = 

   = 可以跑跑步跳跳绳_然后_嗯_然后我还接了= 

       = วิ่งบBางกระโดดเชือกบBาง_แลBว_อืม_ฉันยังไดBรับงาน = 

   = 几个家教然后后天的话有一个要去试课 = 

       = ติวเตอร:แลBวเดี๋ยวจะไปทดลองสอนในวันมะรืนนี้= 

   = 也希望能过_在我_嗯_学习之余还能就是 = 

       = กห็วังวRาคือ_เวลาฉัน_อืม_ในขณะที่เรียนยังสามารถ= 

   = 呃赚一个自己的零花钱 (0.49) 

     = เออหาเงินคRาขนมไดBอีกดBวย (0.49) 

 

2 B:                                                           我觉得你非常自律 = 

                                            ฉันคิดวRาเธอมีวินัยในตนเอง= 

   = 你很有我自己的规划_我就有点得过且过吧 

     = เธอมีการวางแผนของตนเอง_ฉันก็ใชBชีวิตแบบผRาน ๆ ไป 
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จากตัวอยRางขBางตBน ในผลัดที่ 1 A กำลังกลRาวถึงการวางแผนของในภาคเรียน

ใหมRนี้ และครองผลัดเปGนเวลาประมาณ 1 นาที 43 วินาที ขณะนั้น B มีบทบาทเปGนผูBฟKง 

ไมRไดBแสดงการเปGนผูBฟKงทั้งในตำแหนRงภายในผลัดการสนทนาและทBายผลัดการสนทนา 

จากนั้นมีการหยุดแบบเงียบประมาณ 0.49 วินาที ในผลัดที่ 2 B จึงเปลี่ยนบทบาทมาเปGน

ผูBพูด และแสดงความคิดเห็นตRอการวางแผนที่ A เลRา 

ในขณะที่เมื่อพิจารณาขBอมูลของผูBพูดภาษาไทย พบวRาผูBพูดภาษาไทยมักจะใชB

ถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในความถี่สูงกวRาระหวRางผูBพูดกำลังเลRาเรื่อง เชRน 

 

ตัวอยRางที่ 19 (การสนทนาของผูBพูดภาษาไทย) 
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จากตัวอยRางขBางตBน เปGนการสนทนาในหัวขBอซุบซิบ ในผลัดที่ 1 3 5 7 และ 9 

A มีบทบาทเปGนผูBพูด กำลังเลRาประสบการณ:ที่มีพนักงานแนะนำใหB A ไปยืมเงินจาก 

พRอแมRเพื่อซื้อผลิตภัณฑ:เสริมความงาม ขณะนั้น B มีบทบาทเปGนผูBฟKง ใชBถBอยคำสั้น ๆ 

“เอิน ๆ” “อืม” “เออ ๆ ๆ ๆ ๆ” เพื่อแสดงการเปGนผูBฟKง และใชBคำประเมินคRา “บBา” 

พรBอมลากเสียงยาว เพื ่อแสดงการประเมินคRาการกระทำของพนักงานวRาไมRถูกตBอง 

หลังจาก A กลRาวจบผลัด มีการหยุดประมาณ 0.52 วินาที B จึงใชBคำรับรอง “จริง” เพื่อ

แสดงการเปGนผูBฟKงและแสดงความเห็นดBวย และเปลี่ยนบทบาทมาเปGนผูBพูดวRา “คือพวก

เคBาบางทีก็ฮาร:ดเซลล:ไปนะเวBย” 

ผลการศึกษาดBานตำแหนRงของถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงขBางตBนสอดคลBองกับ

งานวิจัยที่ผRานมา กลRาวคือในกรณีของผูBพูดภาษาไทย ผลการศึกษาที่พบสอดคลBองกับ

งานวิจัยของนริศรา หาสนาม (2558) ซึ่งพบวRาหากพิจารณาในระดับผลัดการสนทนา  

ผูBพูดภาษาไทยมีแนวโนBมที่จะใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในตำแหนRงที่ผูBพูดกำลังครอง

ผลัดมากกวRาที่จะกลRาวหลังจากที่จบผลัดการสนทนา  

สRวนในกรณีของผู Bพูดภาษาจีน ผลการศึกษาในงานวิจัยนี ้พบวRาทั ้งผู Bเรียน

ภาษาไทยชาวจีนและผูBพูดภาษาจีนนิยมใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในตำแหนRงที่ปรากฏ

ภายในผลัดการสนทนามากกวRาทBายผลัดการสนทนา อาจแตกตRางจากงานวิจัยที่ผRานมา 
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ซึ ่งพบวRาผู BพูดภาษาจีนนิยมใชBถBอยคำแสดงการเปGนผู BฟKงในตำแหนRงทBายหนRวยผลัด  

(Clancy et al., 1996; Wu, 2001; Deng, 2008; Wang, 2015) ทั้งนี้ อาจเปGนเพราะ

งานวิจัยดังกลRาวสRวนใหญRจำแนกตำแหนRงในระดับหนRวยผลัดเปGนหลัก ในขณะที่งานวิจัยนี้

จำแนกในระดับผลัดการสนทนาดBวย 

อยRางไรก็ตาม หากพิจารณาจากความถี่การใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงใน

ตำแหนRงทBายผลัดการสนทนาและตำแหนRงทBายหนRวยผลัด พบวRาทั้งผูBเรียนภาษาไทย 

ชาวจีนและผูBพูดภาษาจีนตRางก็นิยมกลRาวถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงหลังจากที่ผูBพูดกลRาว

จบประโยค สอดคลBองกับความคิดของแคลนซีและคณะ (Clancy et al., 1996) ที่เสนอ

วRาชาวจีนมองวRาการใชBถBอยคำแสดงการเปGนผู BฟKงโดยไมRไดBรอจุดการเปลี ่ยนผลัดที่

เหมาะสมเปGนการกระทำที่กBาวกRาย หยาบคาย และไมRสุภาพ ชาวจีนจึงมักหลีกเลี่ยงการ

ทำตนเหนือผ ู Bอ ื ่น และพยายามไม Rแทรกแซงระหว Rางการสนทนา ในขณะที่หวัง  

(Wang, 2015) เห็นวRาเหตุผลดังกลRาวอาจมีผลตRอการใชBถBอยคำแสดงการเปGนผู BฟKง  

แตRเหตุผลหลักที่ทำใหBชาวจีนเลือกใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในตำแหนRงทBายผลัดคือ

โครงสรBางประโยคของภาษาจีน เนื่องจากวิธีแสดงกาลในภาษาจีนไมRมีการเปลี่ยนแปลง

รูปภาษา แตRเปGนการเปลี่ยนแปลงลำดับคำ คำศัพท:ในประโยคจึงมีการเชื่อมโยงอยRาง 

แนRนแฟ�น ทำใหBผูBฟKงในภาษาจีนยากที่จะหา “ชRองวRาง” เพื่อแสดงการเปGนผูBฟKงระหวRาง

คำศัพท:ในประโยคภาษาจีน 

ทั ้งนี้ ผู Bว ิจ ัยสันนิษฐานวRาปKจจัยที ่ทำใหBผู Bเร ียนภาษาไทยชาวจีนและผู Bพูด

ภาษาจีนนิยมกลRาวถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในตำแหนRงที่ปรากฏทBายผลัดการสนทนา

และทBายหนRวยผลัดการสนทนา อาจเกิดจากมุมมองความสุภาพตามแนวคิดขงจื่อ 

กลRาวคือความสุภาพในมุมมองของชาวจีนผูกพันอยูRกับแนวคิดของขงจื่อ คำวRาความ

สุภาพในภาษาจีน “礼貌” (lǐ mào) มาจากคำวRา “礼” (lǐ) ในคัมภีร:หลุนอี่ว ซึ่งเปGน

หนังสือที่บันทึกและรวบรวมคำสอนสำคัญของขงจื่อ (Gu, 1990) ขงจื่อเห็นวRาคนในสังคม

จีนควรเคารพบรรทัดฐานทางสังคมและปฏิบัติตนตามหลัก “礼” (lǐ) โดยใจความสำคัญ

และจุดมุRงหมายสูงสุดของหลัก “礼” (lǐ) คือบรรลุความกลมเกลียวในสังคม ซึ่งอาจสRงผล
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ใหBชาวจีนเห็นวRา การใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในตำแหนRงที่ผูBพูดยังพูดไมRจบประโยค 

จะมีความเสี่ยงที่อาจขัดจังหวะของผูBพูดหรือทำใหBผูBพูดมองวRาผูBฟKงไมRไดBปฏิบัติตนตาม

ระเบียบความสุภาพ ซึ่งอาจนำไปสูRการทำลายความกลมเกลียวในสังคม ซึ่งสอดคลBองกับ

ผลจากการสัมภาษณ:เชิงลึกผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน ที่มองวRาเมื่อผูBรRวมสนทนาสองคน

สนทนาแบบเผชิญหนBากัน หากไมRมีความจำเปGนที่จะตBองแสดงความคิดเห็นอยRางชัดเจน 

เชRน ความเห็นดBวย ความไมRเห็นดBวย การยืนยัน หรือความรูBสึก ผูBเรียนมักจะเลือกใชBอวัจน

ภาษาในการแสดงการเปGนผูBฟKง เพื่อหลีกเลี่ยงการสRงเสียงกลRาวแทรกผูBพูดที่กำลังพูดอยูR 

3. ความสมัพันธ\ระหว`างรูปแบบกับตำแหน`งของถ-อยคำแสดงการเปLนผู-ฟQง 

เมื่อวิเคราะห:รูปแบบและตำแหนRงของถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงแลBว ผูBวิจัยนำ

ผลการศึกษารูปแบบและตำแหนRงของถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงมาวิเคราะห:รRวมกัน เพื่อ

ศึกษาความสัมพันธ:ระหวRางรูปแบบกับตำแหนRงของถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง ดังตาราง

ตRอไปนี้ 

 

ตารางที่ 3 ตารางแสดงความสัมพันธ:ระหวRางรูปแบบกับตำแหนRงของ 

ถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง 

 
ผู$เรียนภาษาไทย 

ชาวจีน 
ผู$พูดภาษาไทย  ผู$พูดภาษาจีน 

 
ภายใน

ผลัด 
ท$ายผลัด 

ภายใน

ผลัด 
ท$ายผลัด 

ภายใน

ผลัด 
ท$ายผลัด 

 
ความถี ่

(ร$อยละ) 

ความถี ่

(ร$อยละ) 

ความถี ่

(ร$อยละ) 

ความถี ่

(ร$อยละ) 

ความถี ่

(ร$อยละ) 

ความถี ่

(ร$อยละ) 

ถBอยคำ

สั้น ๆ 
137 

(59.05%) 
53 

(34.87%) 
287 

(66.13%) 
58 

(40.56%) 
80 

(66.12%) 
36 

(50.70%) 
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ผู$เรียนภาษาไทย 

ชาวจีน 
ผู$พูดภาษาไทย  ผู$พูดภาษาจีน 

คำรับรอง 45 
(19.40%) 

75 
(49.34%) 

44 
(10.14%) 

43 
(30.07%) 

14 
(11.57%) 

25 
(35.21%) 

กลRาวตRอ 22 
(9.48%) 

2 
(1.31%) 

27 
(6.22%) 

2 
(1.40%) 

6 
(4.96%) 

1 
(1.40%) 

กลRาวซ้ำ 16 
(6.89%) 

7 
(4.61%) 

14 
(3.22%) 

10 
(6.99%) 

2 
(1.65%) 

3 
(4.22%) 

คำอุทาน 4 
(1.72%) 

7 
(4.61%) 

34 
(7.83%) 

18 
(12.59%) 

6 
(4.96%) 

8 
(11.27%) 

 

จากตารางขBางตBน แสดงใหBเห็นวRารูปแบบถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงและสัดสRวน

การปรากฏของแตRละรูปแบบในตำแหนRงภายในผลัดสนทนากับตำแหนRงทBายผลัดสนทนา 

สามารถสรุปผลการศึกษาเปGนประเด็นสำคัญไดBดังนี ้

1. สำหรับตำแหนRงที่ปรากฏภายในผลัดการสนทนา รูปแบบของถBอยคำแสดง

การเปGนผูBฟKงที่ทั้ง 3 กลุRมเลือกใชBในความถี่สูงสุดคือถBอยคำสั้น ๆ สRวนรูปแบบที่ใชBใน

ความถี่สูงสุดอันดับ 2 คือคำรับรอง ทั้งนี้ เนื่องจากถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง 2 รูปแบบ

ดังกลRาวมีลักษณะเปGนคำศัพท:สั้น ๆ ที่สามารถปรากฏใชBซ้ำหลายครั้ง โดยไมRไดBรบกวน

การครองผลัดของผูBพูดที่กำลังพูดอยูR อีกทั้งยังสามารถทำไดBหลากหลายหนBาที ่เชRน การใชB

คำวRา “อื่ม” แสดงการรับรูB การใชBคำวRา “จริง” แสดงความเห็นดBวย และการใชBคำวRา 

“โอเค” แสดงความเขBาใจ เปGนตBน จึงมักพบใชBในตำแหนRงภายในผลัดการสนทนา  

เพื่อแสดงการเปGนผูBฟKง 

2. สำหรับตำแหนRงที่ปรากฏทBายผลัดการสนทนา รูปแบบของถBอยคำแสดงการ

เปGนผูBฟKงที่ผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนเลือกใชBในความถี่สูงสุดคือคำรับรอง แตกตRางจากผูBพูด

ภาษาไทยและผูBพูดภาษาจีนซึ่งนิยมเลือกใชBถBอยคำสั้น ๆ ในความถี่สูงสุด ทั้งนี้ หาก

พิจารณาภาพรวมของความถี่การใชBคำรับรอง ผูBวิจัยสันนิษฐานวRาสาเหตุที่ผูBเรียนนิยมใชB

คำรับรองในตำแหนRงที่ปรากฏทBายผลัดการสนทนา อาจเปGนเพราะผูBเรียนแปลคำวRา 
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“duì” มาจากภาษาจีน เนื่องจากคำวRา “duì” เปGนหนึ่งในคำศัพท:ที่ชาวจีนใชBมากที่สุดใน

ตำแหนRงที่ปรากฏตBนผลัดการสนทนา (Tseng, 2001) หรืออาจใชBคำรับรองเปGนกลวิธีการ

สื่อสารที่ชRวยใหBการสนทนาดำเนินไปอยRางราบรื่น  

3. นอกจากถBอยคำสั้น ๆ และคำรับรอง รูปแบบที่ผู Bเรียนภาษาไทยชาวจีน

เลือกใชBในความถี่คRอนขBางสูงคือถBอยคำที่กลRาวตRอถBอยคำของผูBพูด ซึ่งมักปรากฏภายใน

ผลัดการสนทนา ผ ู Bว ิจ ัยส ันนิษฐานว RาการใชBภาษาดังกล Rาวน Rาจะเป Gนผลมาจาก

ความสามารถในการใชBภาษาไทยของผูBเรียน กลRาวคือเมื่อผูBพูดมีแนวโนBมเกิดความลังเล

ระหวRางการพูดโดยลากเสียงยาว ผูBฟKงอาจตีความวRาผูBพูดติดปKญหาในการนึกคำศัพท:ไมRออก 

จึงมักจะกลRาวตRอถBอยคำของผูBพูดเพื่อแสดงการเปGนผูBฟKง และยังเปGนการกระทำที่แสดงถึง

การใหBความรRวมมือในการสนทนาดBวย 

4. รูปแบบของถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงที่ผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนเลือกใชBใน

ความถี่สูงอีกรูปแบบหนึ่งคือถBอยคำกลRาวซ้ำถBอยคำของผูBพูด ซึ่งปรากฏใชBในความถี่

ใกลBเคียงกับถBอยคำที่กลRาวตRอถBอยคำของผูBพูด ทั้งนี้ ถBอยคำที่กลRาวซ้ำถBอยคำของผูBพูด 

พบทั้งในตำแหนRงที่ปรากฏทBายผลัดการสนทนา ซึ่งมักจะทำหนBาที่แสดงความเห็นดBวย 

และตำแหนRงที่ปรากฏภายในผลัดการสนทนา ซึ่งมักจะทำหนBาที่แสดงภาวะกำลังคิดหรือ

แสดงการรับรูB  

สรุป 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค:เพื่อศึกษารูปแบบและตำแหนRงของถBอยคำแสดง 

การเปGนผูBฟKงของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนตามแนววัจนปฏิบัติศาสตร:ภาษาระหวRางกลาง 

รวมถึงวิเคราะห:ความสัมพันธ:ระหวRางรูปแบบกับตำแหนRงของถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง 

ผลการศึกษาพบวRาเมื่อพิจารณาความถี่ของการใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงโดยภาพรวม

ผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนและผูBพูดภาษาจีนใชBในความถี่ใกลBเคียงกัน โดยมีจำนวนเฉลี่ย
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ประมาณ 32 ครั้งตRอบทสนทนา ในขณะที่ผู BพูดภาษาไทยใชBมากกวRาประมาณ 3 เทRา  

คือมีจำนวนเฉลี่ยประมาณ 96 ครั้งตRอบทสนทนา 

ผลการศึกษาดBานรูปแบบ พบวRาผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนใชBรูปแบบถBอยคำแสดง

การเปGนผูBฟKงที่มีความหลากหลายนBอยกวRาผูBพูดภาษาไทย คือไมRพบถBอยคำแสดงการเปGน

ผูBฟKงในรูปแบบคำถามสั้น ๆ และคำสรรพนาม สRวนรูปแบบที่พบเฉพาะในขBอมูลของ

ผูBเรียนคือคำบอกสถานภาพ เชRน “คRะ” ทั้งนี้ จากการทบทวนงานวิจัยที่เกี่ยวขBองกับคำ

บอกสถานภาพในภาษาไทย พบวRาคำบอกสถานภาพ “คRะ/ครับ” มักพบในการสนทนาที่

คูRสนทนามีสถานภาพตRางกัน (นริศรา หาสนาม และณัฐพร พานโพธิ์ทอง, 2565) หรือคูR

สนทนาที่ไมRสนิทสนมกัน (นริศา ไพเจริญ, 2559) การที่ผูBเรียนใชBคำบอกสถานภาพเปGน

ถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงเมื่อสนทนากับเพื่อนจึงอาจทำใหBเจBาของภาษารูBสึกวRาการใชB

ภาษาของผูBเรียนไมRคRอยเปGนธรรมชาติ นอกจากนี้ยังพบวRาผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนอาจมี

ปKญหาในการใชBคำอุทาน ซึ่งผูBวิจัยสันนิษฐานวRาอาจเกิดจากการถRายโอนจากภาษาแมRและ

ความเขBาใจที่ไมRถูกตBองเกี่ยวกับวิธีการใชBคำอุทานในภาษาไทย 

ผลการศึกษาดBานตำแหนRง พบวRาทั้งผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน ผูBพูดภาษาไทย 

และผูBพูดภาษาจีน นิยมใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในตำแหนRงที่ปรากฏภายในผลัด 

การสนทนามากที่สุดเชRนเดียวกัน แตRมีความแตกตRางกันในดBานความถี่อยRางเห็นไดBชัด 

กลRาวคือผู Bเร ียนภาษาไทยชาวจีนใชBถBอยคำแสดงการเปGนผู BฟKงในตำแหนRงทBายผลัด 

การสนทนา พบรBอยละ 39.58 โดยมีความใกลBเคียงกับความถี่การใชBของผูBพูดภาษาจีน  

ซึ่งพบรBอยละ 36.98 ในขณะที่ผู BพูดภาษาไทยใชBในความถี่ต่ำกวRา คือพบเพียงรBอยละ 

24.78  ในทางกลับกัน ผู Bเรียนภาษาไทยชาวจีน (รBอยละ 23.18) และผูBพูดภาษาจีน  

(รBอยละ 19.79) ใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงภายในหนRวยผลัดในความถี่ต่ำกวRาผูBพูด

ภาษาไทยอยRางชัดเจน (รBอยละ 36.74) ผลการศึกษาดังกลRาวสอดคลBองกับงานวิจัยที่ผRาน

มา ซึ่งพบวRาผูBพูดภาษาจีนมักจะกลRาวถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในตำแหนRงทBายผลัด 

(Clancy et al., 1996; Wu, 2001; Deng, 2008; Wang, 2015) ผูBวิจัยสันนิษฐานวRาอาจ

เปGนผลมาจากมุมมองความสุภาพของชาวจีนที่ไดBรับอิทธิพลจากแนวคิดของขงจื่อ สRงผล
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ใหBผู Bเรียนภาษาที่สองหลีกเลี่ยงการสRงเสียงกลRาวแทรกผู Bพูดที ่กำลังพูดอยูR โดยอาจ

เลือกใชBอวัจนภาษาในการแสดงเปGนผูBฟKงแทนการกลRาวถBอยคำ 

เมื ่อนำผลการศึกษารูปแบบและตำแหนRงของถBอยคำแสดงการเปGนผู BฟKงมา

วิเคราะห:รRวมกัน พบวRาในตำแหนRงที่ปรากฏภายในผลัดการสนทนา ผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน 

ผูBพูดภาษาไทย และผูBพูดภาษาจีน นิยมใชBถBอยคำสั้น ๆ มากที่สุด รองลงมาคือคำรับรอง 

เนื่องจากถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงดังกลRาวมีลักษณะเปGนคำศัพท:สั้น ๆ ที่ไมRขัดจังหวะการ

พูดของคูRสนทนา สRวนรูปแบบที่พบมากเปGนอันดับที่ 3 ของผูBเรียนคือถBอยคำกลRาวตRอ

ถBอยคำของผูBพูด ผูBวิจัยสันนิษฐานวRาสาเหตุที่ทำใหBผูBเรียนนิยมใชBถBอยคำกลRาวตRอถBอยคำ

ของผู BพูดในตำแหนRงภายในผลัดการสนทนา เปGนผลมาจากความสามารถในการใชB

ภาษาไทยของผูBเรียน คือเมื่อผูBพูดเกิดการหยุดแบบเงียบอยRางสั้น ๆ หรือการลากเสียงยาว

ระหวRางการสนทนา ผูBฟKงอาจตีความวRาผูBพูดติดปKญหาในการนึกคำศัพท:ไมRออก จึงมักจะ

กลRาวตRอถBอยคำของผูBพูดเพื ่อแสดงการเปGนผู BฟKงและแสดงถึงการใหBความรRวมมือใน 

การสนทนา นอกจากนี้ ถBอยคำที่กลRาวซ้ำถBอยคำของผูBพูดก็เปGนอีกรูปแบบหนึ่งที่ผูBเรียน

นิยมใชBในความถี่สูง ซึ่งเมื่อปรากฏในตำแหนRงทBายผลัดการสนทนา มักจะทำหนBาที่แสดง

ความเห็นดBวย ในขณะที่Rเมื่อปรากฏในตำแหนRงภายในผลัดการสนทนา มักจะทำหนBาที่

แสดงภาวะกำลังคิดหรือแสดงการรับรูB ผลการศึกษานี้แสดงใหBเห็นวRาผูBเรียนมักจะใหBความ

รRวมมือซึ่งกันและกันระหวRางการสนทนา โดยใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงรูปแบบตRาง ๆ 

เพื่อแสดงวRาตนกำลังฟKงอยูRและเขBาใจเรื่องที่ผูBพูดสือ่ 

รูปแบบที่พบในตำแหนRงที่ปรากฏทBายผลัดการสนทนา ผูBเรียนนิยมใชBคำรับรอง

มากที่สุด ซึ่งอาจเกิดจากการแปลตรงตัวมาจากคำวRา “对” (duì) ในภาษาจีนหรือการใชB

คำรับรองเพื่อแสดงความรRวมมือในการสื่อสาร ซึ่งเปGนกลวิธีที่ผูBเรียนภาษาที่สองนิยมใชB 

ในขณะที่เจBาของภาษาทั้งสองกลุRมนิยมใชBถBอยคำสั้น ๆ มากที่สุด 
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อภิปรายผล 

1. จากผลการศึกษา แสดงใหBเห็นวRาผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนสามารถเลือกใชB

ถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงไดBหลากหลายรูปแบบใกลBเคียงกับเจBาของภาษา อยRางไรก็ตาม 

ขBอจำกัดในการใชBภาษาอาจเปGนปKจจัยหนึ่งที่สRงผลใหBผูBเรียนใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงที่

มีความหลากหลายนBอยกวRาเจBาของภาษาไทย กลRาวคือในขณะที่เจBาของภาษาไทยนิยมใชB

คำอุทานและคำประเมินคRาในความถี่รBอยละ 9.01 และ 2.77 ตามลำดับ ผูBเรียนภาษาไทย

ชาวจีนใชBคำอุทานและคำประเมินคRาในความถี่เพียงรBอยละ 2.86 และ 0.26 ตามลำดับ  

ทั ้งนี ้ ลักษณะการใชBภาษาดังกลRาวไมRนRาจะเปGนผลมาจากการถRายโอนจากภาษาแมR 

เนื่องจากเจBาของภาษาจีนใชBถBอยคำแสดงการเปGนผู BฟKงในรูปแบบดังกลRาวในความถี่

ใกลBเคียงกับเจBาของภาษาไทย ดังนั้น ผูBวิจัยจึงสันนิษฐานวRาสาเหตุที่ผูBเรียนไมRนิยมใชBคำ

อุทานและคำประเมินคRาอาจเปGนผลที่มาจากขBอจำกัดในการใชBภาษา เนื่องจากการที่

เลือกใชBคำประเมินคRาใหBเหมาะสมกับปริบทการสนทนา ตBองมีความเขBาใจตRอถBอยคำของ 

ผูBพูดและภาษาเป�าหมาย สRวนคำอุทานในภาษาไทยก็มีความหลากหลาย คำอุทานบางคำ

มีการออกเสียงที่คลBายคลึงกับคำอุทานในภาษาจีน แตRมีปริบทการใชBที่แตกตRางกัน จึงอาจ

ทำใหBผูBเรียนเกดิความสบัสนและเลอืกใชBคำอุทานที่ไมRเหมาะสมกับปริบทการสนทนา หรือ

หลีกเลี ่ยงการใชBคำอุทานระหวRางการสนทนา ดBวยเหตุนี ้จ ึงอาจกลRาวไดBว Rาระดับ

ความสามารถทางภาษาของผูBเรียนเปGนปKจจัยหนึ่งที่มีผลตRอการใชBถBอยคำแสดงการเปGน

ผูBฟKงของผูBเรียนภาษาไทยชาวจีน 

2. ผูBเรียนภาษาไทยชาวจีนมีพฤติกรรมการใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงบาง

ประการแตกตRางจากผูBพูดภาษาไทย เชRน การใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในความถี่ต่ำกวRา

และการที่ผู BเรียนมักกลRาวถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในตำแหนRงทBายผลัดการสนทนา

มากกวRา ผูBวิจัยสันนิษฐานวRาพฤติกรรมการใชBภาษาที่แตกตRางกันดังกลRาวอาจเกิดจาก

อิทธิพลของภาษาและวัฒนธรรมแมR กลRาวคือแนวคิดในสังคมวัฒนธรรมจีนใหBความ 

สำคัญกับการพูดอยRางระมัดระวังและรูปแบบการสื่อสารที่เนBนการรับฟKง โดย “听话” 

(listening-centeredness) ซึ่งหมายถึง การรับฟKงเปGนศูนย:กลาง เปGนหนึ่งในแนวปฏิบัติ 
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5 ประการที่คนในสังคมจีนจำเปGนตBองปฏิบัติตาม ไมRวRาจะเปGนการสื่อสารในครอบครัว 

การสื่อสารในปริบทธุรกิจ หรือการสื่อสารในสถานศึกษา (Gao, 1998) นอกจากนี้แลBว 

ความสุภาพในมุมมองของชาวจีนยังผูกพันอยูRกับแนวคิดของขงจื่อ ซึ่งอาจสRงผลใหBชาวจีน

เห็นวRาการใชBถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKงในตำแหนRงที่ผูBพูดยังพูดไมRจบประโยคมีความเสี่ยง

ที่อาจขัดจังหวะของผูBพูด หรือทำใหBผูBพูดมองวRาผูBฟKงไมRไดBปฏิบัติตนตามระเบียบความ

สุภาพ  

3. ผู BวิจัยหวังวRางานวิจัยนี้จะเปGนประโยชน:กับการเรียนการสอนภาษาไทย  

โดยชี้ใหBเห็นความแตกตRางดBานรูปแบบและตำแหนRงของถBอยคำแสดงการเปGนผูBฟKง รวมถึง

แนวคิดทางสังคมวัฒนธรรมที่อยูRเบื้องหลัง เพื่อใหBผูBเรียนสามารถใชBภาษาไดBอยRางถูกตBอง

เหมาะสมในการปฏิสัมพันธ:และลดปKญหาที่อาจเกิดขึ้นในการสื่อสารระหวRางวัฒนธรรม 
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